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D E ^ 'U 
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VAN 

R M I D A, 

OF HET 

BELEGERDE 
JERUSALEM 

TREURSPEL. 
Met Konft- en Vlieg-werken. 

Door A. PEYS. 

Vertoond op de Atufteldamfcbe Schouwburg. 




Te A M S T E L D A M, 

' d'Erfgen: van J. L e s c a i l j e , op den Mid- 
deldam, naaft de Vifchmarktj 1597. 
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KORTE INHOUDT. 

D 

£ dolle Armida boeit Held B^imut met haar min» 
Vie laffertifalem » op '/ punt van overgeven , 

Vcrwaarlooft in den fchoot van fijne vjandin , 
Vaar reeds baar muunn voor :(yn oorlogsmagten beven^ 
De Tovery verblind s^ijn oogden , en verband 
Vit hem Cleandra , en't belang van V Vaderland. 

A. b; 



VERTOONERS 



ArMIDA , Princer van \erufalem. 
HydraöT, Oom van Armida; docbeenGeeft, 
Reinout , Veldheer der Chrijlenen, 
AcASTus » verlieft op Cleandra. 
Cleandra > Minnares van B^inout. 
POLINOS» EenHelJcheGeeJ}, 
D ARE5 , Dienaar van ^inout, 
Ibrahimi J 

SoLiMAN » SHurkje Overflen. 

MUSTAFFA, > 



Philida , C^^^^^J"ÏÏ^r^ "^^^ Armida, 

Aurora. 

Cupido. 



SiLVAAN, 

MONTAAN, 

FCHO, 




Een Sim, 
Ee.i Befr» 
Een Leeuw 



Ten dicnfl 



van Armida, 



Het Tooneel is voor en by Jeruzalem 



TOVERYEN 

AR MI da; 



bERSTE BEDRYF. 

Het Toneel verbeelt een Belegerde Stad hy nacht j daar 
Tenten voor geplant Jiaan > waar ineen Reinout 
Jlaapt, tn^t midden van^t :^elve ftaat een Tom^ 
be 1 en in V opgaan een halve Maan. 

Armida, fittende op een Draak die 172 de Lucht hangt ^ met 
een Toorts in de handy preekt tegen de Maan. 

HOc nu lafherte en onbeweegbare Nacht-Diaan , 
Wy 1 gy de tenten ziet voor uwe Hooftftad ftaan , 
Verlicht gy noch, ölpyt ! met uw gepunte ftraalen' 
Het heir der Kriflenen ? irergetfs de Turken praaien 
In Vaandel, in Banier, en Schild met hetcieraat 
Dat op u voorhooft pronkt, en zietgy noch de fruaat 
Die m y, en Mahomtt, de grootfte der Prophcetcn, 
En uwe aanbidders, die in uweGodtsdienllzweetent 
Word aangedaan ? hoe nu! gy klimt aocb op, en ziet 
Met ongeftoortheid aan den hoon die u gefchiet ? 
*k Bezweer u door de kracht , die gy my felf gegeven 
En ingeftort hebt , als gy my hebt aangefchreven 
In 't IColrijk Toverboek , met uw doorluchte hand. 
Dit gy het rennen ftaakt. hoor mij n gebêen : houw ftand. 
Gehoonde Maagd^ gy moed hun tenten niet befchyuen 

A 3 Mc]t 
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C De T O V E R Y E N 

MetOwenfackeL ach! indien ufmart het pijnen 
Der neérgeftortcn , ei, z.o mengt uw licht mer bloed. 
Geen in uw aenzicht fpat , dat Reinout, zo verwoed. 
Uit hart en ad'ren pompt der edle Saraccnen. 

De Maan word rood. 

't Gaat wel, gy woi d beweegt door hun bloed , en mijn wcc- 
Gy Spooken,dietotftraf van uwehovaardy , (nen. 
Met blikfcm en met vlam uit VHemelsheerfchappy 
Gedreven , tufTchen aarden hemelen blij ft hangen , 
Die wolk op wolken jaagd , die langs onrQootcn gangen 
De winden uitlaat , llorm en on vt^eêr brengt op aards 
De regen neêrftort , en de donderklooten fchaart , 
En klettert tegens een , die bei des wccrelds poolen 
Beweegt en ommeciraait, waarfchuild gy ? inwathoolcn? 
Dat hier u Prins verfchijn, en reyk zijn machten hand. 
*k Hoor *t flaan van zijn gevlerk : hy fteekt de hicht in brand. 
Waar dat hy vliegt , ik zie zijn blikfcmen vaft blieken. 



POLINOS, ARMIDAt 



P O L I N O S. 

Hier ben ik dien gy roept, wat is ^er te befchicken ? 
V/ilt gy dat ik een vloot op 't water doe vergaan ? 
Zo laat ik uitzijn hol den dringenden Orkaan. 
Ot wilt gy eer dat d'aard verdrinkt ? 'k zal al de fluizen 
Ontgrend'len , en ontdoen de boven waterbuizen , 
Dat op een oogenblik den aardboöm ondcrzwem. 
Of wilt gy donder ? 'k zal met een mttaale ftem , 
Mijn onderdaanen , die by wolk en aarde zwieren. 
Vergaderen by een , en zo veel blixcm vieren 
Uitfpouwen , dat het al in rook en afch verdwijn. 
Gebie wat dat u luft , weeft daarom nitt in pij n. 

A R M I D A 

Gy fiet dees Srad van bloed , en my van traaner, i xken , 
En hoe het KLriftcnheir, op bloed en moord ontftceken , 
Hun ladders rechten aan de vfrallen , die van fchrik 
En angft van beven , datzy eiken oogenblik 
D? wetten zullen van den viand moeten draagen. 
Nu moet gy van u kant mijn liften helpen Ichraagen, 
l^nhen van boven, zo met regen als met vlam 
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VAN A K M i u a: Iiï 

an blixemcn, zo haaft zy ftormgeweer en ram 
anvoeren op de Stad, bcfchieten , om te breekcn 
e fnoode tochten die zy op mijn Stad befteekcn. 

P O L I N os: 
fWic is d'aanvoerder van dit leger ? wie zo ftout 
Dut hy zogrocte vrouw, en deze Stad benouwt? 

Armida 

^th Reinout, die ik voor mijn grootfteviand reeken, 
Van wie dat ik my , met u hulp cn kracht, zal wrcekeo^ 
Die vaft in ruft leit , wijl mijn ziel in onrufl is , 
En flaapt daar in zij n tent, die my groot hindernis 
En afbreuk heeft gedaan , cn veertig vroome Heereo , 
Die ik verovert had uit 't Kriftenrijk , doen keeren 
. Tut zijn geloof en heir. 

Poli kos. 
Wel , waarom hem dan niet , 
Terwijl hy flaapt, gedood, tottrooft van u verdriet ? 

Armida. 

Ml)!! vviaas. IS reej maarach! de tijd noch niet gubooren. 
:Hy 's noch niet in mijn macht,*k heb hem een plaats befchoo- 
Daar ik volmachtig ben : gy d:^n van uwe kant , (ren 
Wanneer gy ftormen ziet, (leek lucht en wolk in brandt > 
Stort gloende droppels neer op 't leger dat ze zieden 
En fnerkcn door het vuur, 

POLIN os. 

'k Vlieg heenen : ^t zal gefchiedem' 
Armida. 

Fn gydienftwil^e draak, daal fpoedig naarbeneên , 
f 'Jk moet het dood geraamte en d'atjjeftorven leên , 

)'an Hydraöt , mijn Oom, door mijne konft doen leven. 
De Drctak daaïd naar arn laa^j daar tyfrmida aftreed^ die 
haar ^ebod dan weg vliegt . 
^t Is wel wilt u ftrax naar den naaflen berg begeeven > 
D^ar 'k u zal vinden om te z weeven door de lucht» 
Oom Hydraöt , zo gy het levendig gezucht , 
Hoord by de dooden , heel in d^onderaardfche kuilen. 
Breek door de drempelen daar de drie hoofden huilen 
Des helhonds Cerberus, ikkom hier aan u graf 
Heel rufteloos, daar uw gebeente ruft , om ftraf 
£n wraak, laat voor een tijd doch d'&lizeeüche Telden/ 

A 4 Indlea 
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« DbTOVERYEN. 

Indien in 't leven , ooit u felve manlijkfteldcn 
Voor ftad en Vaderland , fo komt ze nu re baat. 
Zoiku nier beweeg, dat u mijn droeve ftaat 
Vtrmurven ma^. ei , help my de vermetelheeden 
Van Reinout ftrafFen ; die met bloed bczwalkte treeden 
De kruiden en 'tgebloemte in haar geboorte fmoort. 

Zy trekt een tuit uit haar hooft , en verbrand die op de Tombe^ 
Ik off.r u dit hair met paarden geboort , 
Dit uit mijn hooft ruk , laat dit offer u hehaa^en , 
Hoor my terwijl ik kniel, en knielende kom klaagen: 
*k Bezweer u dan, ó OomI by Stiks en Acheron , 
En by dü bloende Maan , en glocndc Phk^eton , 
Datgy geen tijd verfpild , maar yltom my te wrccken: 
't Graf davert. *k zie de geeft, die arbeit om te breuken , 
Vaft door de groeven vanhetaan^rijk ; 'k ben verhoord . 
Paar wentelt hy met kracht den zcrkfteen van het boorde 

Hydraöt, Armida. 

H YD R AÖT. 

Ik heb op uw gebecn hetafgeftorven leven 
Weêringeaazcmt , en 't gebeente ; ik was even 
Met al degecftcn van den droeven Acheron 
In arbeid, ommetvÜjt, zo vaardig als men kon , • 
Te ftutten Reinout , als uw ftem, mtt droevigfnorren , 
Mijnoorentrette : zijt geruft, de fpooken porren 
Hun lift en kracht by een , om met opgaande zon 
Denaanüagafteflaan ? maarach! den Acheron, 
En heeft geen krachts genoeg hun aanval tc beletten. 

A R M I D A . 

Kan dan geen helfche macht fich tegen menfchen zetten ? 
Valt nu de Hel te xw\k > 6 duldelooze fmaat ! 
Vind zich de machtigfte nu t'ontftcrk ? ach I wat baat 
My nu mijn Toverkonft , zo gy my laat verlcegen ? 

HyDR AÖT. 

Schep moed,- ontbreekt de magt,- de lift fteld fich daar tegen- 
Hoe dikwils fiet men niet dat lift en fnood bedrocht , 
Veel grootcr wonderen te re chten heefr gebrocht , 
Als maxrhten dapperheid geklonken in het wapen ? 
DiQ zal ik, om ia nood u voor te ftaan , niet flapcn- 




VAN A K M I D A: ^ 

k weereen middel om zijhtrotfc hoovaardy , 

ie hem ten Hemel heft , met hulp der Heerfchappy 
Van *t ondcraardfche rijk ter helle te doen daah n. 
'k Zal hem door betgcziclit uws rooverendc ftraalcn 

etoovcrcn , dat hy verwonnen door uw min , 
Zijn trouw fil ontrouw lijn, enu, als een Godin, 
Wicrooken, zij t geruft, tn geeft geen moed verlooren. 
"begeerten algelijk, die h^bbtT. diergezwooren 
ij n trots tc breekcn , want de hel heeft nevens my , 
:el in uw ongeval. 

A R M I D A. 

Dit maakt my weder bly. 
'Nuiku, en dcMaanziein mijn leet bewoogtn , 
Voorzie ik mijn geluck j ik word als opgetoogen 

Van blylchap. 

H Y D R A Ö T. 

Toom UW druk, mijn waarde Nichf , welaan 
Zal tijd zijn dat ik u ten dienft en hulp zal Ihan* 

A R M 1 D A. 

lOJgrootc Hekate , die u met my verbolgen 
Getoont hebt , wHt nu vry u w Hemel weg vervolgen ; 
Maar berg uw klaarheid , dat de vyandlijke dolk 
Niet Weerlicht op uw glans , verberg u in een wolk 
Die opgezwollen is van damp , en dicke regen. 

De Maan opklimmende fchuild achter ce7i wolk, rvaar op 
het allenskeiis dag word, 
't Gaat wel, nu, waarde Oom, ei, toon u mee gcneegen , 
Mstijdtegaao; ickzie van verden Dageraad, 
Die vaft den draiboom van den heldien dag opflaat: 
Haar fuiver licht vtrdrij ft de zware duifterheden 
Van de af ge waakte nacht* mijn Oom, kom laat ons treeden 
Kaar mijn gezwinde Draak , die op die berg terwijl 
Vertoeft heeft , die my fal , veel fnelderalscen pi|l. 
Tot in Jerufalem doorluchten wolken voeren. 

H YDR A ÖT. 

'kGa mee 'y maar keertcrftondom Reinoutshartteroerco : 
Aurora, inde lucht, 
ocnu onwrichtbre held, kan u zo lang de ruft, 
[pie onruft baaren zal , als in een fnoode luft , 
ie om u henen zweeft , in haar omhelzing fluiten ? 
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lo DnTOVERYEN 

War *s dit ? het üiapt hier al, de Krygcrs op d'afTuiten i 
De Paarden noch in ftal, de degens in de fchee , 
De laocen in de grond, dc fabels, fcherp van fhee , 
Noch hangen aan de wand, de wachters op detooren 
Gegrendeltin de flaap ? geettgy dc moed verboren, 
l>iar u de Hemel gcettde zegen in den hand ? 
Nooit vond ik u ro loom , noch van den fliap vermand, 
Hoe vroeg ik was te been , ik zag u in de wapen i 
*k Dacht dik wils, deze held is in het ftaal gelchapen. 
Wat koelheid heeft zo dra uw oorlogsvuur gebluft, 
Diegy tot glory hebt ? waak op, en breek dc ruft; , 
Die u veel onruft zal , zo gy bli)ft flapen, wecken. 
Ontwaak dan Reinout, hoor mijn ftera, ik moet vcrtrecket 
De gulde Vrachtgod volgt my op de hielen naar. 
Waak op dan Reinout, waak, of gy raakt in gevaar. 
Vaar wel, ik word gcparft : nu gy niet wilt ontwaaken, 
En dat gy flaapen blijft > zal u veel onheil raaken. 

Reinout, half flapende. 
Op, op, mijn Krijgsvolk op , mijn rujtery te paard ! 
In 't harnas, het is tijd, elk gort het gliaftt-rend zwaird. 
Men brengt de ladders aan, het ftormgeweeren rammen. 
Geef vuur UJt het Canon, alarm! alarm! de vlammen 
Steekt in dctoorens. za, val aan! granaat en bom 
Br :ek huis en muuren. za i *c waar tijd dat men beklom 
1 ruzilem. zo, zo ! zy moeten 't overget ven , 
Dc toorens kraaken, huizen barften, wallen beeven. 

■ H Y D R A ö T z.toee'vende tn^fchen aard en hemsl met h 

covterfeitzel 'vnn itArrmda. 
Vrrmeetle Reinout, die, terwijl gy machtloos zijt , 
IJ w machten oeffend, om Jerufalem, ten fpijt 
Van hel en hellche Goón , ten gronde te verdelgen , 
Terwijl gy ruft, zyt gy onruftit?, om te zwelgen 
'Zoveel onnoozcl bloed, dat u bloetdorfti^ volk 
Bloedgierig uitftort door den fnee van zwaard en dolk. 
Hoe, zijt ev noch ni - t zit van zo veel bloed te flerpen ? 
Meent gy Jeruzalem uw wetten t'onder werpen ? 
Gy mift de rechte ftreek. de hel. op 't lioo^ft geftoorr, 
7,weert uwen ondergang , zy heeft den ftcm gchoort 
Derademloozen , die u lemmer heeft verflagen. 
De hel kan uw en trots en waan niet raeér verdragen, 



VAN A R M I D A- it 

1 dat gy reukloos i^wcerd de Stad Jeru-Aalcm $ 
rucken met geweld uit onze rnacht cn ftem. . 

Reinout. 
l aan ! de z-gt is ons, de Stad is al gewonnen, 
kt Mechaas liaWe Ma:in ter neer. 

H Y D R A O T. 

onbezonne, 
boezem zwelt van trots en ydle hovaardy, 
^ meent dat gy alrcê in uwe heerfchappy 
^ftad gekreegen hebt , maar gy zult zyn bedroogen , 
/ hoogmoet werd vcrraft zelfs door uw eigen uogen, 
celd van Armida , fchoon zy is uw vyanrin , 
1 u doen branden in zulk eenonblusbre min i 
X gy , vereeetende de Kryg , uw geeft zult krenken, 
t op de fchoonhcid van u vyandin re denken ; 
-O, datgy, die nu fchier bcrft van ongedult 
Tl ftrijd te voeren, dan van licfjeraazcn zult, 
i zo dit doodc beeld in u geen vuur doed leven , 
1 *t leven van dit beeld u dan de dootfteck geven , 
e als een Krygsheldin te paard , van deze dag , 
zal bcftormen met haar fchoonheit inden flag; 

Reinout. 

t is gedaan , fteek op , fteek op de vreug.leviuiren ? 
IS vaandel sftaan te pronk op deez* verwonne muured , 
n Ridders defe praal komt van uw dapp:irhei J. 

Hydraöt. 
h tyd , daar leit het beeld, waar door hy wort verleit , 
kan fijn hoogmoed , enden dag niet meer verdraagen 
ie in my n ooren dreunt , en 't oog te fterk doed daagcn* 
. fal hem voort het hart ontfteeken in een vlam , 
ie niet fo licht en fal vergaan , als die wel quam. 

De Geefi "verd-wijvt in de wolkeny en trompet rvord gefïoken^ 
Rei720Utovtrvaakt. 

Reinout, Dares* 

Reinout. 

lat'sdit? dedrigalop! hoe hebikzogeflaapen ? 
< Mot ft nu al zi)n in 't veld te paard j en in de wapen , 
'Mücftnu vooruit, mijn volk, door kloeke en dappredaan, 
cn weg aanwijzen om hun vyand te verflaan. 

'kMocft 
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iz De T O V E R Y E N 

*k Moeft nu al langs een l'pics of ladder 's vyands wallen 
Beklimmen , of met ram en ftormgeweer doen vallen. 
*t Zou tijd zi j n , dut ik met een onbewooge rnoed » 
My baadde in *t haatlijk brein en uirgdlorte bloed , 
Dcit ik door mijne dolk ianj^s d*aarde had doen fypen , 
Mocft nu de wrccdcdood haaroogcn toe doen nypc 
Van angfl: en fchri k , als zy my als een tweede Mars , 

label in de vuift , met vreeüijic tandgekivirs , 
Zig in het vyands heir een oeft van Turken maaijen , 
En 't bloedtrood veld met afgehouwe leen bczaaijen. 
Maar > waar is Dares ? hou I 

D A R ES. 

Wat is uw wil , mij n Heer 
Reinout. 
Doed my de wapens aan 

D A R ES. 

O bloed , daar heb )e 'c weer ; 
De Duivel haal de krijg , ik hou niet van dat hacken* 

Reinout. 
Waar blijft gy laffe ? laat gy u de moed ontzack-n ^ 

Da r es. 

Dat loof ik wel , mijn lieer, hoe fal *t van daa? maar gaan , 
Poe, pa, pèrdof, perdaf, doodftecken, kerven, Iban . 
Vind gy plaizic r te zien d* een (onder beenen loop^f n , 
En J'ander Tonder hooft ? gins een her vel afftro( pen ? 
Diardeeene zonder Kek, endie weerfonder mus ? 
Ik ben daar op, raijnHeeri in 'tminft niet amoureus. 

Reinout. 

Zwijaftil, en wapent my, 't istijd te veld tetrecken , 
•k Zal heden in den tocht voor Veldheer hen verftrccktn. 
Mijn ringkraag. 

D ar FS. 
Hirr, mi|nHeer. 
Reinout. 

Mijn fabel , mijn hel met* 

D AR ES. 

Het is al by d^.r hand» hoe fal dat mes door 't vet 
Der Turken fnyen , bloed! *t zijnfulke malfche beeren , 
Zy zijn fb vet als fmout , men moet ze niet lardeeren j 
Maar Heerfchop wat Icit hier gevallen ? dats 's een beeld I 

Wat 



VAN A R M I D A. 

^at zal het leven doen als 't voor onze oogen fpeeld i 

Reinout. 
oe nu, waar vind gy dit ? 



IS 



Dakes. 

Het lag hier voor mijn voeten^ 

R EINOUT. 

oenu, wat fal dit zijn! van waar komt dit. 

D A R E S. 

_ Wat zoeten 

n aardig backesje? Heer, moeften wy te veld 
letzuiken tronirje , 'k Ibu vechten als een held, 

U^y zou icn op malkaar als twee nootlchelpjcs palfen ; 
: liet een ander zich in *t yzer harrcnaflcn , 
laar ik, ik ging te veld , gelijk een Indiaan, 
iep ik voorYurken , *k zou voor die geen voet vergaan.' 
i Hou meer van vrycn, als van dat verduivelt vechten , 
Ga gaarn heel te bed, mijn Heer, ik ben geen flcchten , 
ij luft tc bed niet met een houte been te gaan. 

R EI NOUT. 

a, zeg de Veldheers datae in oxder 't volk doen ftaan.' 
b beeld vol heerlijkheid l wat goddeIi|ke lonken 
R^hiet dit gezicht, ó Goón ! ik voel mijn borft ontfonken, 
Pl it beeld is waarlijk uitcfen Hemel hier gedaald , 

oor dien de Majcfteit en grootsheid daar in praald 
' ' an Juno, op haar wang woont Fiora, in haar oogen 
?e zoete Venus , hetonfterffclijk vcrmoogen 
an Pallas in 't yvoor van 't voorhooft , her gelonk 
an Phebus Oorhin haar gezicht, het is de pronk 
an menfchelijkefchoont'i maar't is geen merslijk wezen, 
Is meer alsgodlljk , want in *t voorhooft ftaat te leezen 
:n zuivregodlijkheid vol godddiik gczig 
izonnc oogen ! diedcnaangcnaamen dag 
Cf Phebus oog verkiert , vooru moet alles ftrij ken , 
*i'choonftefchoonheif moet voor uwe fchoonheit wijken : 
' arfchoon my roch , mijn lief, dat mijn gezicht dit beeld, 
at met haar luifter in miin oogen loddrig ipeeld , 
eel fchoonder keur als u, want hadden eens uw oogen 
V ie godlijkhcit gefien , gy loud lèlfs haar vermogen 
^^knicld aanbidden , en mijn trou weloofe trouw 
IPKet trouwloos fcheldcn , maar gy foud, 6 waarde Vrouw! 
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-14 De T O V E R Y E N 

Myn min rechtvaardigen , haarfchoonheid waardig achten 
Wel trouweloofe , zeg ? waar woelen uw gedachten ? 
Wat mind gy doode verf door een konftryke hand 
Op goud getrocken i zal een leevendige brand j 
In uw manhatt gemoed , een doode fchynontfteeken $ 
En fult gy in uw trouw , (o trouwloos afgeweeken , 
Verzfiaken die u mind voor een die gy niet weet 
Of fy uw minnen fal ? Cleandra , 't is my lect 
Dat ik uw levend vuurniet doode vlam wou fmooren.' 
Ik heb u, het is waar, mijn min en trouw gezwooren , 
Als ik de laafte kus u gaf, in 't uiterfte uur 
Dat ik vertrok , tninuwoogen, vol van vuur. 
Een water fag , dat ik met kuflen af- kwam droogen. 
Watfou iktraanen nufien biglen uit uw oogen , 
T-ogy myn ontrouw zaagt? myn fnoodheid toch vergeeft , 
*Jc Zal 't beeld doen derven dat in myn gefichte leeft. 
Cleandra> fal de trouw , fo dier aan u gezwooren , 
!Niet brecken... Ach! ik moet, dces fchoonheid kan bekoort 
Zelfs d* alderkoudfte ziel. Cleandra hou geduld , 
*k Moet u vcrlaaten , ik ben fchuldig , fonder fchuld. 
Ik fta verrukt, helaas! naar wien fal ik toch hooren , 
Naar reden oft naar fchoont? min.' my tot ftratbefchooren , 
• k Ben radeloos , ógoun! dees fchoonheid my verkracht. 
En mijn Cleandra lief vermeellert mijn gedacht* 
Welaan , ik gaten ftrijd , 'k moet mijn verwarde finnen 
Ontwarren uit den ftrik van fuik een warrend' minnen. 
"kZal heden dcfertad.... 

D A R ES. 

Mijn Heer... 
Reinout. Haar trots vcrtrêen. 

D A R F s. 

De Ruiters zijn te Paard , het vott-volk op de been , 
Men komtallenelijk maar na mijn Heer te wachten » 

Reinout. 
aan , dees woeling fal weg-neeraen mijngedachten. 
Dar ES. 

Ik fal t^rwijlcn eens huis-zoeken in de tent ' 
Ofdaar geen Wijnen j want kom ik aan mijnend , 
Het was een ongeluk om nimmer te vergeeten , 
T« moeten iler ven » eo dat zunder draok of eeten. 

TWEE 
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VAN A R M I D A. 15 
TWEEDE BEDRYF. 
H ct Toneel vertoont de Stad en Wallen, 

Cleandra, t^lls een Amazoon gekleed. 

GE hoonde Kriftenen ten ftrcck' my niet totfchand , 
Dat ik mijn Vader en mijn lieve Vaderland , 
B^Om by mijn vriend te zijn , fo fchitlijk heb verbaten , 
flMy, moeder, fchoon de min my 't Vaderland doed hanten 
Vergeef , vergeef het my , 't is om die reden dat , 
Ik vindeop defe plaats iets dat ik hoger fchat , 

™«n*^'.^ ^"^^'^^ *k Dank de winden , en de baaren , 

«'«^ IDie my op mijne reis op 't hoogftegunftig waarcn. 

'k Vraag dan naar Reinouts Tent , ik vind by geval 
'jWei iemand die zijn tent , of hem my wyzen Tal. 

Reinout, nfan binnen. 

'^al aao. 

Cleandra» 
Ik ken de ftem , ó vreugd ! 

Reinout. 

Hoe gaat gy vluchten. 
, - Cleandra. 

n Reinout , goón ! i k zwem in dartele genuchten. 
m t'k Ga zien waar dit geluit van daan komt j fo de noo j 
^iMijn Lief fteld in gevaar , 'k vlieg voor hem in de dood- 
^Hy nadert , en het fchijnt dat hy een Turk doed deinzen 
wacht hem hier zo lang , en fal my voor hem veinzen* 

Reinout, k^\i,\ al vechtende y Cleandra. 
fciTj/ij Reinout. 
Houd ftand gy bloode , vlucht gy voor een man alleen ? 
pe dood door mijne dolk volgt u met bloed'gefchreên, 

Ir "nw- A 1 r IbR AH! M. 

I jiDiefteektreftmydeziel, Houop, óoverwreede? 
„ Rei nout» 

' iDieflagftietuterlieL 

Ibrahim. 

Hoe, zijtgymettcvreeden; 

Met 
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ï6 DeTOVERYEN 
Meteenewond, terwyl ik doodlijk ben geraakt? 

Somman uit, \ 
Schep moed. ó Ibrahim I is dat in u noch blaakt 
Het onuicblusbre vuur van uwe moedigheden 
Verweer u tegcns ray , vcrmeetle ! 

Reinout 

Niet veel rcdea 

Maar d*ant woord zy deez flaj^. 

SOLI M AN. 

Dieflag ismïs. 
Rlinoüt. 

Wel aan , 

Dan deze met meer kracht zal door u lenden gaan. 

MüSTAFFA uit 

Ziit moedig, Soliman, miin broeder, lait niet zinken 

TJw kracht, wy zullen 't bloed, zo heet als 't is, gaan drinken 

Van deze ICriften hond. 

Ibrahim. 

Dit helpt my op de voet^ 

SOLI MAN. 

Welaan, mijn broeder. 

Reinout. 

Ha ! nu fchept gy weder moet, 
Lafharte fchellem^n , nu dat gy met u dr\ en , 
Kiet anders vlugten zoud, een Ridder moogt beftrycn j 
Maar 'k zal niet deinzen, fchoon de dood vooroogen ftaat. 

Cleandra. 
t Is tijd dat ik hem help : manhatre Reinout laat 
De moed niet zinken, ftagy honden, 'tzal u gelden. 

M u s T A F F a. 
De fchrik treft my het hart. 

S 01 I M A N. 

Nu gy mijn broeder veldcp 

Zo zweer ik u dc dood. 

Clean DRA* 

Schoon 't fchieten is belet 
Door *t brecken van mijn boog, zo zal ik u de wet 
Des doods doen voelen door het fcherp van deze degen* 

Reinout. 

Vcrzeld uw broeder die al aamloos is gezeegen , E» 
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VAN ARM 

1 wörfteltmet de dood. 

MüSTAFFA. 

Ach , broeder Soliman ? 
fterf , ei neem de vlugt. ai my I helaas ! ik kaa 
'et meer. dch, broeder] vlugt. 

ClE AN D R A. 

*k Zal hem dat wel beletten? 

S O L 1 M A N. 



17 



ik (IcTf . 




Reinout. 
Wel hoe, en meert gy noch mijn hette, 
t zw^cirt te ontgh'ppen ? neen, doorlugrc Ibrahim , 
y moet aan Ma hornet, diegoddeloozefchim , 
w heilige Propheet , een offerhand verftrecken. 

dat ik met *t r tijd noch zal een zee doen leckeo 
in Saracynfe bloed op zijn verdoemden kop. 
)udaar# en fterf. 

Ibrahim. 
Ai my ! 

R El NOUT. 

IkofFer hem uop.' 
Tegen Cleandra. 
[at eer fal ik aan u, ó dapprc held ! opdragen, 

*n8 jonge en tedere arm drie Turken heeft verflagen ? 
^^ongeling! dierdfsmetprijkelvan uwdood, 
ijn leven hebt bewaard , en als ik wasfn nood 
e moeten bucken, my de zeege doen behalen » 
^ 'aar mee fal ik u voor die grootc deugd betalen ? 
; fat kan ik geven voor die onwaardeerbre gaaf ? 

Cleandra. 
iet anders als dat gy mijn vriend blijft. 

Reinout. 

'k Ben uw flaaf. 

Cleandra. 
fc vriendfchap die ik wenfch is Godlik van vermoogcn, 
: foek geen vriendfchap die in ziel verruckende oogcn , 
n vriendelijke tong beftaat, alsveinzery 
Ttfnoode hart verfchuilt, daar argwaan, eenharpy 
. f e felfde vriendfchap fchcurt, de boezem kan vergiften 

Ïar wil een vriendfchap, die met ziclsecnegw driften; 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 64 



iS De T O V E R Y E N 

Oprecht blijft , die getrouw , en ongeveinsd bemindJ 

R EI KOUT» 

Geen fnooder pcft , als daar een broederlijke vrind 
Zi)n vriend voor *t aanzicht ftreelt , en agter rug met fcheld 
Tiijn eerfcheurten vertreed. Ik z weer, ó held der helden ! 
Dan op de vriendfchap , die ik door uw grootc deugd 
Ontfangen heb van u gy my vertrouwen meugd. 
O dappre jongling , die in 't krieken van uw daagen , 
Als Alexander uzo manlijk hebt gedragen. 
Wat daaden zal uw aam , zo geen onrype dood , 

Geen d'Hemel wil verhoen, u rukt uit werelds fchoot ^ 
Beginnen en begoft met dapperheid uitvoeren ? 
lek zie u noch eerlang vol moedigheid omroeren 
Het Turkfche Heidendom , wat blijf ik u verplicht. 

Wat zien ik hemel , ach ! hoe fchijnt dit aangezicht 
„ By 't goddelijk gelaat van mijn beminden Engel ! 

Ach ! zoud Cleandra zijn? wat goddelijk gcxnengel 
„ Zweemt in dit weezen , by het wezen van die geen 

Dat mijn gemoed bcheerft ! 

C LE A NDR >i. 

„ Deez' half gefprooken re 
, » Ontflellen mj de ziel. wat dit ! 

Reinout. 

M O zoet vermoogen 
"„Van mijn Cleandra, ach! mijnheer, zie in uwcoogen 
Dc oogen van die geen , daar ik alleen door fien 
En fpreeken kan , een die is machtig te gebien 
Mijn ziels-gedachten , in wi^^ns afzijn is mijn leven 
Een levend ftcrven , cn w icns byzij n my moet geven 
Vreugd aan mijn droefheid , en het leven aan mijn dood ? 

C LEANI>RA» 

Is uwe min tot die Cleandra dan 5^0 groot ? 

R E 1 NOU T. 

7.0 groot mijn Vriend, dat ik om haar u zweer fe mfnnfn 
7jO lang ik leven zal , gy zult mijn droeve finnen 
Verheugen door uw oog , gy fult een SpiegeJ fijn , 
Daar ik het levend beeld , tottrooft vooral mijn pijn , 
Van mijn beminde ziel Cleandra fal aanfchouwen. 

ClF A N D R A. 

Ziil my op die belofte alleen aan u vertrouwen; R e 



VAN A R M I D A. ip 

Reinout, 
'jy fult mijn droevig oog een vroolijk water fijn > 
)f ZrUivercCrillal , daar ik het lief aanlchijn 
^ ii /an mijn Cleandra fal eerbiedig in begroeten. 
| lJwf levend wefen fai defneihcid van mijn voeten, 
iDe kracht aan armen , en de kloekheid myn het hert , 
in aazem in mijn ziel doen leven, och ! hoe werd 
Door *t jflikren van uw oog mijn ziel in top gefteekcn. 
Verrchoon my , dat ik u milTchien het hooft kom breeken i 
•Met luik een laffiigheid i maar, ach! alsikuxie, 
Is my onmogelijk dat ik mijn min gebie , 
Want uwe mond , die my in liefde komt t' ontfteeken , 
erbceld de lieve mond, van mijn Cleandra i reckcn 
an mijne min, mijn vriend, niet vooreen laffighcid, 

C LEAÏi DRA. 

Was uwe min zo groot , gy foud licht onderfcheid 
In 't wezen van Uw lief , en dit mijn wezen maaken. 

Reinout. 

k kan niet, wantik voel mijn hart fo krachtig blaakea 
Totu als tot mijn lief , Neem dan nia qualijkaf , 
J Dat ik een kus , als ik wel eer Cleandra gaf , 
MJ druk op uwen mond. maar ach! wat mag dit wefen ? 
Is dit niet als 't ^ieraed , dat ik mijn lief voor defcn 
Heb om haar hals gegort , 6 Goón ! wat fal dit zijn 
'Durff gy, 6 moorder ! diede hcldrezonnefchijn 
Ccdoott hebt in een nacht , die 't fel ven hebt doen ftervcn 
'Van mijn beminde ziel... 

C LE AN DR A. 

Waar zal iK heenen zwerven ! 

.V K^n ik noch veinzen — 

Reinout. 
O Vervloek te razcrny 1 
'Durft gy, gy moorder, van die ik voor lief bely , 
«O wanhoop ! ó verdriet ! verfchijnen voor mijn oogen ? 
V/el aan verrader fterf , hoefou ik ditgedoogcn ? 

Cleandra. 
Hoe I?.cinout > is uw min fo klein en zo gering, 
' Dat gy my aie|: en kent ? 

R EINOUT. 

OfchoonetwijffeHng l 
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10 D e T O V E R Y E N. 

'Zijt gy Clcandra ? ach ! mag ik uw reên geloven ? 
O moedige Heldin j de blydlchap komt ray rovtn 
't Gevoelen , perfcnde bly tranen uit mijn oog 
Ten was geen wonder, dat mij n hart inwendig vloo;; 
Om u t* cmhelfen, ais mijn oog u fag» O waarde 
Laat my u w lieve mond, mijn grootfte fchat op aarde , 
Tochftrcelen, en dit hart, dat in zo wiiTe nood , 
Mijn leven rukten uit de klauwen van de dood , 
Omhelfen meteen kus. Mijn»Iief, kom Iaat ons treden 
Naar mijne tent , op dat gy d' afgematte leden 
Moogt ruften. * Maar hoe nu, wat wil dat zijn. 

* Daer-werd getrofupcti 
' D A R E s "oerbaeijl uit. 

Mijn Heer i 

Reinout. 
Wel Dares , wat *s 'er gaans ? 

D A R ES. 

De Turken, in *t geweer. 
En Sarafynen , doen een uitval uit hun wallen , 
En komen onverfiens, mijn Heer, in 't leger vallen j 
Een ieder ftaat verbaaft . 

Reinout. 
"Wefaan, ik oioetmy fpoén ; 
Wijft dcfeHcer mijn tenr. 

Dares. 

Mijn Heer , ik £il het doen. 

Reinout. 
Verfchoon my dat ik u foichicJijk moet begeven , 
De nood perft my te veld. 

Cleandra. 

Meent gy dat ik mijn leven t 
Wil bergen, daar gy 't uw zo open zt t , cn bJooJ. 
Ik kies met u een lot , het leven of de dood, 
'k Zal als een Amazoon vol kracht en moedigheden , 
Door u w gcficht gefterkt , intt u ten viand treden. 
En al die geen , die op ray lansoffpiefe veld , 
Sil ik, vol moeJ, met mcêrals maagde!i|k gewefd 
De ziel doen braken , of my felf ten beften geven : 
Want die uw doot zoekt , die belaagt mijn cige levenr 
Die u moord , dood mijn ziel 
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VAN A R M I D a: 2r 

Reinout. 

O mannelijke Maagd ! 
jy Icfdmy in de Jood , fo gy uw leven waagd* 
)OO gy mijn leven wilt behouden in dit leven , 
O 'fult gy op mijn beede u in mijn tent begeven , 
4iin leven loopt gevaar in u : ci , volgt mijn raad , 

fal op 't fpot^digfte weer by u zijn : ei gaat 
Jet mi/ncn dienaar. 

Cleandra. 
Neen , ik fal met Reinout ftrijden 
;o fterven fo hy dcrh. 

Reinout. 

Ohemel! acfi!wati<jv.L.. 

'oei ik in dcfe vreugd. 

ViVi hhi7ten y tervoijl\r getrompet rpord. 

Za Ridders, opTenftri)d, 
>eviand is te been. 

D A R i: s. 

Mijn Heer, mijn Heer, *t is tijd. j 
Reinout. 
'erzeldgy defcHecr. 

Dar ES. 
Ik fal. 
Reinout. 

'kMoetu begeven* 
.eit hem in mijne tent 

Cl E AND RA. 

Ikfterf. helaas! mijn leven 
egeeft my, fchoon gy vlucht, ik volg u in den üag. 

D AR ES. 

iaatgy, zogaaikook. l;i?wc?i. 

Cleanora. 

Vertoef, vertoef, ach, ach ! 
lijn v/airde Reinout. Ach! 

A c a s Tusverfchijnt , C l e a n d r a tegenhout^ 

Stem , die de ftcm mijns levens 
! ert oont, waar vlugt gy heen? uw fpraak d ie heeft benevens 

heldre ftarren , die in 'tfuivre voorhooft ftaan , 
oor wien de klsarheid wijkt der tintelende Maan , 
f aan mijn fnecdig oog , en mijn gehoor vcirade;n- 

BS Ik 
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De T O V E R Y K N 

Ik bid u niet dat gy vvi|l ik my zie verfmaadcn 
Van uwelchoonheid , niy bcftraalcn zoud met min , 
Otdat gy meuken foud uw al te harden lin* 
O neen , ik durf van u niet hoopen die genaade , 
Vw wreedheid is te ftraf , en ik a! t'o veriaaden 
Met onlaken verdritt, ik bid allecnehjk, 
Wjl j:;y mijn dood bemind , datgy , eerik bezwijk , 
Het vonnis uirfpreekt van mijnfterven ; hoe 't lal welen. 
Gy doed my llerven , maar wilt ook het vonnis lefen 
Hoe dat ik ftervenmoet, *tzy door venijn of ftrop , 
Of een gefcherpte k h'ng i of moet ik met de kop 
Op een gepunte rots my gaan te berften loopen ? 
Of wil ik vaneen khp, eifpreek, mijn fd ven doopen 
Met woefte baaren ? neen ! dat ial niet noodig fijn. 
Mijn traanenfullen mydoenfticken , en de pijn 
Die *t harte lijd , zil in mijn droefheid my doenfmoorcn t 
Kan u mijn leven niet , Iaat u mijn dood bekoorcn. 

ClE ANDR A. 

Araftus, hoe, wat *s dit ? hoczijtgy dusontfteld ? 
Indien 't de liefde u doed , zy doed my ook geweld. 
Gy wilt dat ik u min, ha! wonderbare dingen. 
De liefde is nimmer vry, en wiltgy diebcdv/ingen ? 
Oprechte liefde wil geenfins gedwongen zijn. 
Ei zegtme , zoud gy tot vertroofting in uw pijn 
Wel willen , dat ik u geveinsdli)k zou brminnen ? 
^t Welk ik fou doen , zo ik met afgekeerde zinnen 
Totu fou keeren , fuik een liefde die was haat» 
Maar wijl 'tu vry, mijn Heer, een menlch te minnen ftaa^ 
Zoftaat het my ook vry te lieven , en te minnen. 

A C A 5 TUS. 

De min heeft u nochtans deez* wondren doen beginnen, 
Datay uw klcederén , üwftad , uw vaderland 
Verlaaten hebt , en noemt gy dat geen minne brand ! 

Cleandra. 
In plaatfedat ik u mijn liefde fou verfiaken , 
7jO reken ik het eer in fuik een min teblaakcn. 
Maar zegt my , hebt gy ooit een ander min gctoont ? 

A C AST ÜS. 

Nooit heefteer liefde , alstotu, mijn hart bewoond , 
Woch IS *er niemand die mün boezem komt c' ontfteken • 
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V AN A R M I D A. aj 

k Aanbid en eer geen nienfch als u, Mevrouw , ik ixk.D 
et voor een fchuldige vol van mcineediqhcid , 
entrouwelooLefonder eer, volonbdcheid , 
/ül haatelyke min, vol fnoode veinzeryen , 
3ieeen verfcheide mm kan in fijn boezem lycn , 
a> 'k lal fuik een, wiens harteen lief verkooren heeft, 
in om een tweede min zijn eerftc min begeeft , 
/Oor een boosaardig cn een fnoo verrader Ichellcn. 

Cl E AN D R A. 

erwiil uw reedlijkheid komt fuik een oordeel vellen, 
at füud qy my dan niet, zo mi|n verkooren min 
len tweede minnen wou , daar *k ben met zit l en Iin 
\ an een verbonden , voor een trouwelooze laftren ? 
k Min Reinout, en ik fal nooit van mijn min verbaftrcn. 
Lo wijl hy trouweloos is die twee fijn liefde toont, 
Lo vinde ik my, Araft, voor u genoeg verfchoont. 
k min ccn ander, dies moet ik u min verlaaten. 

Ac ASTUS. 

aarom en zegt gy niet , 6 wreede! u te haaten ? 

Cleandra. 
Diit ik niet haaten wil , zijt gy zo dom van fin , 
Dat gy hier haaten noemt, *t geen ik juift noem geen min? 
In niet te minnen is dan daar in haat gelecgen ? 

A c A s T u s. 
O kan mijn lijden tot geen meêly ubeweegen ? 

Cle A N DR A. 
Acaftus , 't is my leet , dat mi)n verliefde hart 
Een ander is verpand ; 'k neem deel in uwefmart. 
Uw al te diepen wond komt miine boezem wonden, 
Hadde ik uw trouwe liefde eer kunnen ondergronden 
ïAIs die van Reinout ^ 'k had u met oprechte trouw 
iBeloont. ftel u gemft , en maatig uwe rouw , 
' Vaar wel • mijn liefde noopt my Reinout naar te volgen . 
!7ijt om mijn reden toch, datbiddeik, niet verbolgen. 
1 Mijn hart jaagt naar mijn lief gehj k het u naar *t mijn. 
Zijn liefde is oorlaak dat ik uit mifn land moet zijn. 
Gy hebt ook om mijn min uw Vaderland verlaaten. 
U w liefde leert my dat ik Reinout niet mag haaten, 
Noch u niet minnen, wijl die min wasveinzery. 
Ik boog zo wel als gy voor liefdens keerfchappy , 

B 4 Di( 
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24 De T O V E R Y E N 

Die my zo wel als u met haarc wet komt plagw. 

A c A s T u 3. 

Daar men my haat, mevrouw, laat men u min toedragen > 
De pop der liefde is zoet j het zuchten en geweén 
Sijn vreugde tranen als men weer word aangebcên. 

C L E AN D R A. 

Zo lang de liefde niet met trouw aan een gezegelt > 
Twee harten bind, kan zy my wefen ongeregek ; 
En fchoon ik mijne min ftantvaftig ken , wicfal 
Voor fijne liefde, die 't veranderlijk geval 
In haat kan keeren , my een vuftc borg vcrftrecken. 

A Ca ST us. 

Mijn liefde is vaft gegront die ik u kom ontdcckcn^ 

C L E A N D R A. 

Sofpreekt my Reinout mee. 

Ac AS T ÜS. 

Ondragelijke pijn ! 

O zoete viandin ! 

Cleandra. 
Laat los, wat fal dit zijn? 

A c ASTUS. 

Ik bid u door uw fchoonte. 6 aangename wreethey f , 
Dewijl gy oorzaak van mijn droetheiten mijnleet zyt. 
Dat gy my gunnen wiltdie vreugd is mijn vcrJriet, 
Datgy zo lang vertoeft, dat gy me ftcrven ziet. 
Ontfangt den offer toch van mijn al ftervend leven. 

Cl HAND RA. 

Wilt gy dat ik een , die van wanhoop aangedreven , 
My oorfaak noemt van al fijn leet en ongeval , 
En rampen die hy draagt dan noch beminnen fal ? 
Vaarwel, ik benontftelt van defe onmenlchliji^heden.^ 

Ac A s T us. 

Vaar wel! dat woort vaarwel komt my het hert intreden. 
Gy zegt vaar wel, en rukt met 't lllve woort het zwaait 
Dat my doorfteken fal. 

Re I N o ü T va?i bi72nen. 

Brengt ladders met ter vaart.' 
Cleandra. 
Ik hoor de ftem die my mijn traagheit wil verwyten. 
ga, en k^n geen tijd hier vruchtloos meer verfly ten/ 

Ag A 



VAN 



A R M I D A. 



I 




ACASTUS. 

Hou ftanü, > • v. i cede ! eilais ! ze is Inelder als een fchicht 
Voor uitgevlogen, cn gelhoit uit mijngeficht. 
Ging ik om uw vertrek dus verre reis verkiezen • 
Om , nu ik u hier vind ,zo (chielijk te verliezen ? 
Ik volg mijïj leven ,cn ik achterhaal mijn doot , 
Mi)n liwtilc omhelft haar hart terwijl zy my verftoot.' 
"Wel aan vtrlaate , nu ik niet kan bly ven leveu , 
Sal ik my Ri Jderliik in groot gevaar begeven , 
En einden , afgemat door een te droeven nood , 
Mijn leven en mijn druk door een doorluchtc doot. 

Reinout vau bimeji » terwyl 'cr getrompet wonit. 
Manhatte Ridders , *t fal Jerul'alem nu gelden 
Val aan Soldaten , za , toont u als dappre Helden- 

A R M 1 D A cpde muMven. 
Vermeetle viand , zal jerufalem , ó fpiir ! 
Nu moeten buckcn , ben ik dan myn krachten quijt ? 
Waarom en kom ik niit dieopgeblaze wormen 
In marmre pilaars , als Mcduza , te hervormen ? 
"Waar zijt gy Polinos ? hoor mijn bedrorf de ftem » 
Kom , help Armida , kom , en help Jerufalem ! 
De fnodc Reinout komt de hel haar macht belagen. 
Waar blijft gy Polinos ? ei, hoor Armide klagen. 

Polinos hangende in de Lucht. 

Hier ben ik. wat *s uw wil ? 

Armida. 

Wel hoe ! en ziet gy niet , 
Iloc dat Jeruzalem in 't uittcrfte verdriet 
Gebrocht, den laatften fnik van haar benouwde leven , 
Door Reinouts dapperheid en kracht fal moeten geven ? 

Polinos. 

En vrceft niet , *k fal met lift wel fteuren het gewelt 
Van deez' vermeetele : bezweert gy 'taardfchc velt , 
Op dat htt fpnken braakt van onderen naar boven : 
>k Zal met mijn vleugelen het zonnelicht verdoven. 

" Hy (laat met fijn 'vleugelen ; het -word donker. 
Armida. 

't Gaat wel , de zon die duikt, aanziet nu ook mijn ftaat 
Gy oaderfchimmen , komt Jerufalem te baat. 
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De T O V E R Y E N 

Geweld 'verfchijnt van onderen met drie Duivels, iedir 
rnet een toorts tn deu band. 
Van ondren uit de kuil, daar duizenden van zielen , 
TjO rontaom Charons boot als Plutoos zetel krielen , 
Kom ik met een gcüecp van fchimmen , *t helfch gcv/eld , 
Met Hit en met bedrog , en boofe Raad verzeld. 
Eerwaarde Vrou, denftaat van uw benouwde wallen 
Is ons verkondigt door de fchimmen , die gevallen 
Door 't zwaard der Krillenen , en in de hel geraakt, 
"Waar door dat ieder geeft in ftraf cn wraakzucht blaakt , 
En hebben al gelij k , met een ontftecke tooren , 
Defnoode Reitiout fitn gewifle val bcfchooren j 
En zo ik val te kort met mijn geweld en macht, 
Zoofal Bedrog en iift , in loosheid opgebracht. 
Met defe fackels , al haar ftormgeweer en rammen , 
Vernietigen door 't vuur der lichterlage vlammen. 
Schep moed Armida, gy fult haaft gewrookenzijn 
Door kragt of door bedrog , of Liftigheit , in fchifn 
Van Waarheid, 't Aardrijk fal door onfe fchudding beven , 
En doed gy door de hitteen kouw , op een gedreven , 
De wolken barften , dat de donderklooten 't heir 
Van Reinout fcheuren, des ontfteek een fchrickelijk weer, 
\Vy fullen met bedroch en met geweld van onder , 
Antwoorden op't gedruis van blixem en van donder. 
"Wy trecken heenen , doed van uwe kant het beft , 
Wy fullen van bencên uitroeyen 't gantfche neft. 

Armida. Zy verzinken 

Gezwinde fpooken , wilt de hemelen ontfteekcn , 
En helpt my mijne fmaat , en d'uwezamen reeken. 



DER 



VAN A R M l D A.^ 



^7 



DERDE BEDRYF. 

Het Toneel verheelt een hmdtfchap daar achter 
hergen zijn. 

Armida. Hyüraöt. 

H Y D R A Ö T. 

BE(1ro^, eri lift, en kracht, en boosheit is *t al niet j 
[ n.iicn Reinout wilt omringt zien van verdriet » 
V^o meet de liefde hem de looze beker fchenken : 
Gy moet hem minnen , wilt gy defc ïiand krenken. 

A K MIÜ A. 

Mijnviand minnen? daar een doodelijke haat 
Leeft in mijn boelem tor dicfnoode. flechtcraad ! 
Mijn grootfte viand die de wereld heeft gedragen , 
Wiens dood ik zoeken fal , en leven fal behagen , 
' Zou ik die minnen ? hoe kan ik beftaan in min ? 
Kan ik beminnen zaam en haten ? dit begin , 
Schoon gy het goet keurd , lal een quaad voleinding gevtn. 
Hoe kan ik fijne dood , als ik bewaar fijn leven. 

Reinout 

Gy mint fchoon gy 'tniet weet; 't vuir dat gy noch niet voelt 
Maar haaft gevoelen fult , zo in uw boezem woelt , 
Dat gv onwetende werd na de plaats gedreven 
Daar Reinout is. 

A R M 1 D A« 

Dat is , om hem Hjn ftraf te geven. 
Hydraöt. 
Wilt^y gewroken zijn, fo volgt den wij/en raad 
Die ik u geef, mijn Nicht, is 't dat gy wilt uw haat 
Die in uw boezem woelt , ert groeijend voetzei gevtn 
Zo moetgy Reinout onder uw geboón doen leven» 
Een doodelijke wraak , is al te kort een wraak. 
Als men langduurig ftraft en pijnt , dan U \ vermaak 
Langduurig van de wraak; de vreugd van 'teeuwip wreken 
Is kort als door de wraak , die dootlijk is , ontbreken 
Komt 't voetzei van de wraak; want brengt gy hem terdoot 
jr 7i0 is uw viand haaft verloft uit al zij n noot. 
i A Alaar wilt hem raartclcn , zo houd hem in het leven , 
■ Dan 
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Dan fultgy duiLntniaal uwziel genuchten .qeven > 
En (Juifentmaal hem flraf voorfiin vermetel'hett. 
Gy fietdatal uw hoop en moeite is af^eleit. 
Alleen de middelen om jerufalein t' ontretten 
Is, dat hy fter vende moit leven onder wetten 
Die uwe min hem ftck. 

A R M I D A. 

, Het is onmogelijk: 

D.it ik hem minnen kan. 

H y D R AÖT. 

Indien gy wilr u w nj k 
En Stad bewaren, moet gy rcinfen hem te minnen. 
Gintskomt hy , Ichuilenwy 'k zie fijn verwarde zinnen 
Vart woelen om en om , fijn hart is al geraakt 
Door uwe afbeeldztl : 'k zie fi|n oog en wtfon blaakt 
in uwe liefde; Jaat ons luillren naarfijn reden, zj fclrrylcn. 

Reinout, Armida, Hydraöt. 
Reinout. 

Hou op, ei moord my niet, ó aardfche godlijk heden ! 
Ik ben niet machtig uit te ftaan een dubble brand i 
Kom boeit mijn vryhcit vry meteen gcftrcnge band. 
Ik brand tot polver, fo die vlam noch meer wii groejca. 
Ilou op, hou op, ik reik mijn handen in u w bocjen , 
Mijn neergchoren hart buigt voor het altaar van 
Uw Godhkijeid. gena, ^ena.' ik kan 
U wfchichten niet weêrftaao óis my de zie! ontfteeken.j 
Schoon ik de Viand kan die fich zo zoet komt wreeken , 
ISc vrees dat nimmermeer dieloete viandin , 
Mim min beftralen fal met weermin, wrecde min 
Vol Goddelike kracht , waarom doet gy ray blaken i? 
Ziergy een middel om decs' viandin te maken 
Mijn ziels vriendin? o neen \ .... o fnode Reinout, hoe 
Vergeet gy eer en trouw ? zi|t gv dc liefde moe 
Van uw Cleandra , die u trouw is , en ftantvaftig > 
Cleandra, 'k bid gena! vergeef... helaas, hoe laftig 
Valt my dees' dubble ftrijd ! de rcdeii, d't er, de trouw , 
Dwmgt my tot liefde van CIcandra ; maar, wie zou 
Die fchoonheitaanfien,cn niet roepen, 'k ben verwonnen : 
Een voorhooft als y voor, twe ocgen als t vv e zonnen , 

ECD 
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V AN A R M I D A. 2f 

Een voorhooft als y voor , twe oogen als twe zonnen , 
Twe kaken leli wit , waar op de gloênde Roos 
Zo mild heeft uitgedeeld haar minneük gebloos I 
H3ar hals veel witter als de paarlen die haar gieren. 
Zie roet wat majefteit de weelde pluimen zwieren 
Rondfom *t i.'oor!uchtig hooft! fo zag ik haar ten ftryd , 
Zoo klomz^' r p't paard , hetgeen howardig en verblyd 
In luikeen fchoone vracht op haarcn rug te dragen , 
De lucht met driften floeg... maar hoe! fa! ik behagen 
En luften fcheppen in een die nfgoodig is ? 
Zal ik een Kriftcrre verftooten ; d' heugenis 
Van eer, van trouw, van .leugd en van geloof verbannen ^ 
En met d* Afgoden dan , ó grouwd f aangefpannen , 
Vervolgen Godt , als een verloochende Apoftaat ? 
O neen ! daar Itit het beeld dat tot fo fncode daad 
Myn boefcm prickelt : 'k wil in eeuwigheid vervIoek« 
iefnoodem:n,en gaan myn lief Cleandra foeken. 

Ar m t d a. f^'-iv?^^ 
Hoe nu ^ fal ikdiefmaat... óduldelooze fbyt,.. 
Lafhartefict gy dat, en is het noch geen tyd... 
Vervloekte Reinout... ben ik totdiefchandgcbooren? 
Ik reken nu myn ftad, myn eer, en glans verlor — - . 
Ach, Oom, watnu gedaan «? 

Reinout. 

O moedeloofefiel ' 
Om dat ten eerften flag die trotfe boom r iet viel , 
Gectt gy u daarom op .? wel aan, Iaat my bctyen . 
Ik fal u tv/yfFel nu haaft helpen uit uw lyen. 
Welaan,fte!tgy uwkunft , ik liften in het werk , 
En vrccft niet : hard u maar kloekmoedig, trots en fterk t 
Ik £\\ hem datelyk wcêr leevren in uw handen 
Nu 't doode bqeld hem niet kan doen in liefde branden , 
Zo is het noodig dat door leevendige kracht 
Van uwe fcboonhcid , hy fy in u w net gebracht , 
n 7.0 uw minlykheit hem nier kan overhecren , 
reek u dan naar uw luft, en fogyfult begeeren. 

A R M i D A. 

'Gy trots gebouw, die onbeweegly k myn verdriet , 
'lp my verfmaaden van dien fnooden Reinout ziet , 
'n inet my nieten wccnd , ik 2»! u w herdigheden , 

Ea 
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30 Dh T O V E R Y E N 

En onbeweeglijkheid doen finken naar beneeden. 

Dat hier een Zee verfchijn die deel heehin mijn fmert,' 

En traanen ftort met my. mijn overloope hert , 

Dringt water naar mijn oog, op dat de Zee» door 'tgroeycn 

Van mijne traanen , mag haar boorden overvloeyen. 

Het Toneel wvz^iiikt , en njerancLerd in een Zee. 
Maar hoe , wat lie ik ? is dat Reinout niet? ó ja. 
O dolle wraak , toon nu uw dienares gena , 
Beftier mijn hand en piil dat ik hem fo mag raaken , 
Dathy daar doorgetrtft,fiinfnoodefiel mag braaken. 
R E i N o u T em Schip met C u i> i d Oy gevolg van een 
Meermin die he^n in/Uap zingt , A R m i d a- 
Gezang der Meermin. 
Rujf afgpnatte held , 
Wyl hifde u verzeld 
hebtgy geen qitaad te vreezen ; 
De Mingod zal , ae Mingod zal u een befchermer Kvezen. 
Die u zo dapper haat , 
7uil veel fterker u be7m7tnen : 

Liefde zal V aanfiaande kvoaat 
Door zyn zoete kracht verwinnen. 

A R M 1 D. A . D uikt onder 

Vertrek, want Reinout üaapt my n wraak en zyne dood 
Is in mijn hand. wel aan vermt^etele , iszogroot 
^ U%v boosheid , dat gy durft mi|n beeltenis verwerpen , 
Mijn wraak lult is fo groot dat ly haar pijl fal fchtrpen , 
Om uw verharde hart te meuken in uw bloed. 
Stert, inoode, ftLi f, mijn oog en armen fijn verwoed 
Ik fal flux in uw bloed mijn pi|ltn handen baadtn, 
En leercn of het u ftaat veilig te verfrnaaden 
Mijn achtbaarheid , durft gy vcrmeetele met uw volk 
Mijn Stad beleggen , en mi)n burgers door uw dolk 
Ter helle Zv:nden , en geen rtraf daardoor verwachten : 
Daar's niet als uwe dood 'tgeen kan mi|n wraak verfacten 
Mijn wraak geeft u de wona, mijn wraak de dood veriuk 
U , wijl me uw leven is een doodelijke fchrik, 

^ ^ u P I D O. 

Hoe nu , Zijr gy f i feer van wraakzucht overgoorf i; , 
En fo verfteend , datz-e u *t gefigt heeft toegeflooten , 
Enopendze u den weg tot moordery cn haat l 
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. VAN A R M I D A. 

7.iet p;y niet dat de God der Min hem gade flaat? 
IDie , fcboon hy in den flaapzijn oogen fluyr , blyft waken 
' Met open oogen. kan u hand een doode maaken , 
Daar h'efde door fteeds breek , en 't leven weer herftdd i 
Laataf Armida , want ikfpreek voor deze held* 

A RM I D A 

Wie fterker als myn wraak , komt mynen arm beletten , 
Dat ik inyn vyand , die de voet my dwars wil zetten , 
Kict kan verdelgen ? heefteen kind deez hovaardy , 
Dat h^t zich opwerpt tegens mijne razerny ? 

Cupido 

Ken kind , maar zulk een kind, die aard en hemelgoden 
Doed buigen voor zijn troon , en volgen zijn geboden. 
:Een kind die Vader is van vrolijkheid en vreugd, 
H iEen kind van weclden , enecn ftichter vandedeugd* 
Ben Lietde die de haar vertreeden kan met voeten ^ 
iEn die de bitterheid met Honig komt verzotten , 
lEn die , Ichoon dar uw hart vol haat is en vol ^al » 
IDoor zijn ontvliegbre macht u zo ver brengen zal , 
IDat gy hem , die gy nu wilt haaten , zult beminnen ; 

Armida. 

^'^^ !lk hem beminnen ? 

Cupido. 

Ja. 

Armida. 

Ha ! rpoorelooze zinnen , 
!Gy vleit u zelve met een ydele wraak, öff^t] 
'Myn ziel beminnen die vol haat is en vol nyd. 
'Waar door zult gy myn ziel doen voelen uw vcrmoogen ? 

Cupido. 

; IDoor decz' verliefde pijl , en ziin ontfteekende oogcn^ 
! lU w blinde razerny , die vreeflijk zwanger gaat 
IMct wraak en moord , oogt op een haatvr aardige daad : 
l'Din 't is geen wonder dat geen liefde u kan beftryen , 
Mirs gy vol haat zi)t , wat die kan geen liefde lyen : 
iVIaarfpiit uw razerny uw wraaklucht, enuw haat , 
>Vaar mee gy voor mijn fchicht gelijk ge har naft ftaat , 
7.al miih verliefde pijl uw haaten overheeren , 
n in eenoogenblikuw haat in liefdekeeren. 



iz Db T O V R Y E N 

A R M 1 D A* 

Mijn hart is als Metaal voor uw vervrouwdefchicht » 
Mij n baat is al te zwaar , u w liefde veel te licht i 
Eerzultgy doordcez' fchicht die fnoodcfien verflaagen» 
Eer dat uw zwackepijl my lieFdczal doen draagcn. 

C U P 1 DO. 

Wel aan , betoon dan fier wie hiir de fterkfte zy , 
Mijn liej-de of uwe haat ,de min of razcrny ; 
Ontfan^t dan dcfefchicht, die u bet hart zal zengen. 
Mijn wraakisnu volbrocht, wiitookuw wraak volbren^jnj 

A R M I D A . 'viK'gt weg , 

Wel aan , dat fal ik doen , hou daar. . . maar hoe mijn hand 
Verlioft haar kracht y ik voel een onp^^woone brand , 
Die met een foete piin my komt de boezem mertlcn , 
*k Heb reen te fuchten , gy hebt reden om te dertien 
Door dien gy zegcpraald van mijn verwonnen haat. . 
Hoe nu verwonnen ? Ja. ö hemel ! in wat (laat 
Ben ik vervallen ? neen , ik fal mijn wraak volvoeren , 
ILn dooden. . . ach? wat komt inwendig my lo roeren ? 
De weering van het bloed dat aan mijn boezem woeld , 
Ontfteekt een nieuwe brand, die 't vuur van haat verkoeld , 
En deeze ontroering rooft rnijn leven al haar krachten : 
Mijn haar word liefde, 'k voel mijn hard ightid verlachten. 

Min 't leven van die ik gezwooren had de dood. 
O kleine dwingeland , wat lijn uvv krachten proot ! 
Ik voel een lieve pi jn die aa:i mijn ziel komt woeltn , 
Dat my 't geficht beneemt , de krachten en 't gevoelen, 
O aangcnaame dood , die door mijn hert ftccn ftraald , 
Eer dat myn vyand met mijn lief^Je ^ec^cpraald. 

R F I N o u T alrevelende, 
O glaos ! ik kan u kracht nif t langer tegcnflrecvcn , 

Val u te voet , kies vry mijn fterven , of mijn leven* 
Hy word wakker. 
Hoe nu , waar ben ik ? op het water in en boot! 
Heeh uwe wreedheid my veroordeeld tot de ciood , 
Waar toe zo veel geweld , ik zal u mijn leven ofFren , 
En voor uw voeten, met mij n k ling, de ziel ontkoft'ren 
Diegy zo vinnig haat. . . maar ik zie een mirmer beeld 
Aan gene klip gehecht , wiens glans in 't water fpeeld i 
En tkrtel huppeld in dc baaren door 't bewcegen , 



1t 



V AN A R M I D A. 5j 

t Is wis een Water Nimf, die foefjes neergezegen , 
(n fl.iap gevallen is door 't riiifchen van den ftroom. 
Vic mag het wezen ? Goón! is waarheid of is 't droom ? 
let is die wrecdc, eilaas, wieAsfchoonhtid my komt maitlea 
3 Goddelijke glans I wie zou öp fuik een darden 
an blonde vlechten niet verflingren , die het hooft 
kranflcn als een Kroon ? de glans de zon verdooft f 
et recht word licht en dag Armida toegefchrevcn. 

A RM I D A. 

iy my , wat foete ftem roept my daarvyeer in *t leven ? 
oe nu , is *t Reinout? moet met een geveinsde haat 
ijn hart bevechten , of 't met lletde zwanger gaat, 
Wel aan vermeetele^ wat godheid zal u lucken 
"Jit mijn geftoordc hand , die ree ftaat om te druckcn 
Oeez'lcherp-gcpunte pijl in uvr vyandig hart? 
kZwcer in uw dood gy hebt gezwoorcn in mijn fmart i 
Verwacht dedoodlleekdic ik u terftond fal geven. 

Reinout. 
Zo gy my dcoden wilt , ^o hou my in het leven , 
Daar is geen grooter ftraf , 6 fchoone Vyandin ! 
Als die te haaten , die gemarteld word van min* 
Maar wilt gy mij ne dood , gy moet geen fchicht gebruiken ^, 
Uw haat is groot genoeg , die zo 'k niet kan ontduiken , 
De dood my geven , en het leven nemen fal. 
IClimt gy noch in uw haat , daar ik zo diep verval 
(n uwe liefde ? kan u wreedheid my doeniterven , 
Daar ik uw leven , en u lietde wenfch te erven ? 
iCuntgy my haaten daar ik u zo fecr bemin ? 

Armida. 

Gy mind my fnoode ? ja , om dat gy u fiet i'n 

Mijn hand , en in gevaar, gy meent met fnoode treeken 

Uw dood en mijne wraak die ik u zweer, tebreeken. 

Uw fnoode vleiery geveinsde fchelm , en fal 

My niet verblinden dat ik u niet breng ten val : 

Ik kan niet leven , is dat ik u niet doe derven. 

Reinout. 

Biijfgeonbarmhcrtig? kan ik geen gena verwerven ? 

Arm I da. 

Gefchict u geen gena als gy fterft door mijn hand ? 
lict fal een procf-ifir.k zyn van uwe minncbnrd. 
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R EI NOU T» 

Wel aan , terwijl mijn dood behouwen kan uw leven , 
Wil ik my aan u wit en wraakluft overgeven ; 
Maar weet , als uwe haat den draat mijns levens kertr , 
Dat uwen minnaar , maar niet uwen vyand fterft. 

Armida. 

Mijn minnaar, fnoode ! heeft dat niet genoeg geblec ken , 
Wyl gy als vyand komt Jerufalem ontfteekcn 
Met d*oorlDgs wreede toorts? zeg hoe lang is 't geleên , 
Dat gy mijn beeltenis met voeten hebt getreên , 
Daaf die verachting noch mijn aangeHchtdoet bloozen ? 

Reinout. 

Vergeef mijn misdaad, ach, Armida. 

Akmida. 

Zwyg, gy boo2e. 

Reinout. 
Ik val voor u te voet , mijn liefde fmeekt u; 

Armida. 

Neca,' 

Reinout. 
Ikrweeru trou en min. 

Armidü. 

'k Speur uw meineed .'ghcên, 
Reinout. 

Mijn hart is. . 

Armida. 
Vallch en boos. 

R E 1 NOUT. 

Oprecht , cn fonder veinzen. 
Armida. 
Neen , vol bedrog en IH} : 

Reinout. 

Gy ziet zelf mijn gepeinzen > 
Die gygetr OU bevind, hoe martel dgy Goddin 
Mijn liefde ? dood my dan , nu gy mijn trouwe min 
Niet wrltgelooven. 

Armida. 

Maar zeg my , wat fekcrhedcn 

Van uwetiouw? 



I 





VAN A R M I D A- 

Reinout. 

I Ik zweer by uwealbaftclceden , 

By uw fchoone oogen , by 't koraal van uwe mond , 
Dat in myn boezem luik een wenfchelyke wond 
edruckt hcefr,datik u,fchoon datgy my blijk haaten , 
Ityd beminnen fal , en nimmermeer verlaaten. 
Leef ongenaadig , of genaadig met uw vriend , 
■"aat wylgy wreed wilt zynaandieuzo bemind, 
f mind my zijtgy zoet ? 

Ar M 1 D A. 

Dat ik u kon gtloovcn , 
Reinout. 
Ik zweer uby tiïfjn trouw, die alles gaat te boven. 

A R M I D A. 

Die is te wankelbaar* 

Reinout. 
Neen, zeis ftandvaflig. 

A R MI D A. 



ei. 



Reinout. 
7.0 ik niet trouw blijf , dat de nimmer (atte hel 
My zv/elge. 

y A R M I D A» 

't Is genoeg, ik neem u in genaide 
Wyn waarde Reinout , 'k ben zo wel met u bclaaden 
.\lsgy met my mijn ziel. 'k heb maar beproeft uw trouw* 
Tree uit de boot , mijn Heer , en nader. 
fÊm Reinout. 

Wfeede Vrouw S 
|Hpdit uw liefde dat gy my wilt doen verdrinken ? 
^ TtJw haat is veel te groot. 

A R MID A. 

Tree uit, gy fult niet zinken, 
/ertrouw u op mijn woord. 

R E Y N o u T. 

Wel aan nu gy *t gebood 
w> tree ik uit, al fou ik treeden in mijn dood. 
^ , A R M I D A. Hj treed uit de hüt^ 

vreeftniet^ tree maar toe. 



C % 
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5<J De tover yen 

Reinout. 

,,,,,, , . , Ik doe naar uw behagen 

k Word op de wieken van de Minne-god gedraagcn 
Tot u mijn waarde ziel : mij n min zo hevig brand 
Dat ik geen water voel. ó goddelijke hand I 
Dat ik u mei een kus oraheJlen mag en ftreelen , 
Om d'aangename wond , die gy my gaaft te heelen , 

A R M 1 D A- 

O mannelijke held , 'k beken dat ik met haat 
V w ziel heb nagejaagt , en dat mijn opfet cuaat 
E n boos geweeft is om ter hellen u te jagen / 
IS u ben ik vaardig om ten hemel u te dragen ♦ 
En u met grooter min , als ooit was mijne haat 
Teftreelen. Reinout. 

Ach' mevrouw, de fchoone dageraad , 
Die ooit Aurora bracht , kan my zo niet verlichten , 
Als uw vergoüde gunft my docd aan u verplichten , 
ik val voor u Ce voet. 

Ar mïd At 
- , . Reis op, ódapprcheld, 

Ijc heb u m waardy beiicftens my gefteld , 
7aüs 't geen reden dat ge u foud voor fliy verneeren; 
k Zal u beminnen. 

Reinout. 

Ik fal u ontfien cii cercn . 

A ri M I D A. 
Wel , op dat ik u toon wat gy my was i v. 
Dat deze boot verfmk, op dat totgecncr tijd 
Daar iemant intree , mits de groorfte waardigheden 
xy.'s weerelds zy n te klein , de pla.irz? te bctreeJen 
Dio gy bctreeden hebt , wel aan hy is te grond . 
Dat iich de zee vertrek , en e^n gcïwu w terflond 
Van onder op kom , dat ik mag daar binnen treden , 
Om met myn het de tyd in vreugde te bertecden 

Dez.ee'verdTVj'Tit, daar reij} een ^eboun^ , t^wis poort open^ 
g'i-^t y daarFiLw\ c7jTisBv.mtkome?j ' 
De poorf gnatopen , kom mi|n liet , refk my uw hand , 
En volg m/, 

Reinout. 
Ach mevrouw , wat (looktgy minnebrand. 

• F IL- 



n 
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VAN A R M I D A. 37 

F I L L I U A 

7 vc wellckom, Mevrouwj wat ziinwy vol verlangen. 

A R M J D A. 

Mf^n maagden komen u met alle.vlytontfangcn? 

Reinout. 

Waar k^lc . tigeld ik toch dtz^; on waardeerbre deugd ? 

A R M 1 D A . 

Men haai mijn lief hier in met blylchap en met vreugd. 

VIERDE BEDRYF. 

Het Tooneel lerbeeld een Lnjihof. 
R r I V < u T , C L E A N D R A met een bioote degen> 

WAt wilt gy doen mijn lief? 
Cle andr a- 

Uw liefde met m-'jn leven 

Wrdryven uit dit hart. 

Reinout. 

Wil u tot ruft begeven. 
Cle a n dr a. 
IRaad gy my 't ruften die my maakt vol onruft ? 

Reinout. 

.. Ach! . 

Hoe ZHt ey zo verftoort , dat gy de fchoone dag 
Van uw fchoone oogen wilt in eene nacht verkeeren? 
Laat ge u van razcrny zo reedJoos overhecren ? 

C L E A N D R A. 

Ik heb dc dag gehaat om dat ik , droeve vrouw , 
U w valsheif en bedrog niet meer aanfchouwen zou w. 
Kan dan die booze heks uw zinnen zo betoovren , 
Dargy mijn liefde haat? kanzy, kan zv veroovren 
Her mannelijke hart van Reinout? foe'i, watfchandi 

Reinout. 

liN. uiu u zijtgeruft? 

Cleandra. 

Kan eón onkuif<;he br;*uü , 



C 3 
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Een waare liefdel 



De TOVERYEN 



• fooodt 



jrengen 



: iooshei 

zal de hemel noch die gruwelen gc 
O fnoode jZijrgy dan zo wankel in uw trouw ? 
Gy hebt wat Ichoons verricht als ge een onnoozle vrouw • 
Die blind is van de min , hebt met bedrog verraden . 
Met welk een Ichijn van deugd zultgy die fnoode daaden 
Verkhoonen? 6 verraad.' ó boosheid zonderga ! 
O wanhoop ! ó verdriet! ó bitter ongena ? 

Rei MO UT. 
Mijn liefgy roept te luid. 

ClEandra. 

Ik zal een ftem opfteeken > 
Die bergen fcbeuren zal , en harde rotzen breeken. 
*k Zal rocptn dat de hel en *t aardry kfiddren zal. 
O wanhoop J ó verdriet ! ó bitter ongeval ! 

Reinout. 
Bedaar u, wat zal 't zijn ? wilt gy ons bei bederven.? 

C L E A N D R A . 

Bederven ! om wat reên? ik heb geen vrees voor fterven , 
Door dien ik wcnfch de dood ? maar gy verrader , gy 
Die nu in welluft leeft , daar ik , helaas ! om ly , 
Vreeft dat gy zoud de gunft van deze kol verliezen. 
Uw keur is wonder goed gy kund niet beter kiezen. 
Gy die de kuisheid laakt, d' onkuisheid zelf btzind , 
DeKriftenen verlaat , eene Afgodefle mind. 
O Hemel .' zo gy had met droefheid ooit meedoogen , 
Zo fla uwe oogen op mijn natbekretene oogen. 

Reinout. 
Mijn Engel zijt getrooft. 

Cleandra. 

Verrader, weg van hier. 
Het vuur dat my ontftak word u een haatend vier , 
Dat my voorheen in min , maar nu in haat doed branden. 
Dit lufthof , dit prieel , decz* boflchen en waranden , 
Zyn aangenamer als het fchriklik krygsgetier. 
Ik zocht u in den ftryd , maar 'k vind den Veldheer hier. 
Vol vanonkuifcheid in gehaate liefde branden. 

Reinout. 
JK bid a Engel door de hagel witte handen , 
Door *t vuur dat u tot my in liefde branden doed , 



Dat 
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VAN A R M I D A. 39 

at gy my hooren wilt , en uw ontftooken moed 
oor *t water van mijn reên , cn uw gedult wilt koelen* 

C L E A K D R /I . 

> Een Zee van rampen komt my over 't hooft te Ipoelen. 

Gy veinft dat liefde noch uw barts branden dued. 
^ Is waar, gy brand noch, maar in eene onkuilche gloed. 

Gy brand in vuur dat my in water doed vcrfticken. 
' Gy moord my met elk woord op allen ocgenblicken* 
'Vervloekte liefde die my heef c aan u verknocht , 
lEn uit mijn Vaderland , uit eer in fchand gebrocht » 
'Waar aan gy zijt alleen , en op het hoogftc fchüldig, 
't Herdenken pynigtmy , mijn moed word onverduldig. 
; !Ik kies het fterven , ha verrader , uw geweer , 
Terwijl uw trouwloosheid genomen heeft mijn eer » 
Zal eerloos leven door 4'en eerloos ft:erven enden. 

Reinout. 
' Wat wilt gy doen , Mevrouw ? 

C L £ AN D R A. 

Mijn ziel ter helle zenden , 

Wyl ik van 't leven walg 

Reinout. 

Ik bid u hoort mijn reên; 
Cleandra» 

y/at foude ik hoeren. 

A R M I D A luijlerenie , Reinout, CLiANDiiA.' 

Reinout. 

Ach, Cleandra zijt te vreên, 
Ik min u met mijn hart, Arrpidaflechtsmet d'oogen. 
Wat fterfiik menfch kon ooit 'tonfterffdik vermoogen 
Weêrftaan ? zy heeft mijn ziel door kracht van tovery . 
Niet door de rnin gebracht in haare flaverny i 
Maar 'k zweer u op mijn trojiw , dieiku hebgezwooren v 
Zo haaft gelegentheid en tijd maar is gebooren , 
Dat ik verlaten zal deez* plaats en haare min. 

Arm I Da. 

„ Ha, fnoode! hoor ik dit, zijt gy zo los van zin ! 

Cx-eandra 
Migïk my op uw woord en uwe min betrouv/en. 

C 4 ReJ; 
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40 De TOVERYEN 

Reinout. 

O ja i ik zweer het u dat ik mijn woord fal houwen: 
Mijn hef zijt dan geruit , en berg u met dit kleed 
Op dat zy u niet kcnn' , want zy zou al te wreed 
U haDdejicn. 

A R MI D a: 

. . >» Dat's waar. ikzaluw loosbeftcckea 

II Tn tijds beletten , en mijn fmaat aan deze wreeken. 

Cleandra. 
Wat maakt gy my verbJijd. 

Armida. 

'k Zal u haaft maken droef. 
Reinout. 
Mijn Engel, ach? een kus. 

Armida.' 

Oeervcrgeete boef.' 
Reinout. 
Hoe zijtgy hier geraakt. 

Clean DRA. 
c , ^' wiltni niet vtrwondren 

us faam met haar trompet quam in elksooren dondrcn , 
Dat u Armida , door haar fnoode tovery , 
En fchoonheid had gebracht in haare hcerfchappy 
Verlaat dan deze plaats , en laat ons famen vluchten. 
Dit land IS aan mijn ziel gewis een land van zuchten 
En traanen , en aan u een land van fnoode min , 
Van oneer , en van fchand 

Reinout. 

Wel aan mijn Engclin.' 
., Cleandra. 
Datikmi/n lief omhels 

Reinout 

Mijn waarde. 
Armida. 

„ Ikzal veinfen. 

Wei Reinout, wat is dit? 

Reinout. 

Mevrouw. . . 
Armida tegen Cka7idrn 
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VAN A R M I D A: 4t 

lliif liaan, mijn Heer, blijf ftaan. maar wat 's dit voor manier 
>at gy ecQ man omhelft, en kufl: ? ( riet 

ReiiiOüt, 

Mevrouw, het vier 

^an broederlijke nnm , heeft zoons vier ontfteeVien , 
)at ik het onbetaamt en fchandelijk ook reeken , 
it ik mijn broeder met een kus niet groeten fou. 

Akmid A. 

STo IS 't u Broeder dan ? 

Cl E A N D R A. 

Totuvven dienft, Mevrouw, 
Armid A. 

Hy lijkt u wonder wel , en ik wil wel gelooven , 
Dat mq u met hertzeer van die Broeder zou beroovcn, 
Gy mind hem hertlijk. 

Reinout. 

Ja. 
Armid A. 

Dat heb ik ook gezien: 

!rr''A|En 't heeft zijn reden. 

Reinout. 

Ach! wat fal hier ons gefchiên? 
Armi D A. 

^k Zal hem om uwentwil met mijne jjunftonthaalen , 
'En brengen hem daar hy zal weeligadem haaien. 

ReiNO UTt 

Mevrouw, deze eer . . . 

A R M I D a: 
Ofchrlm! meineedige, meent gy 
My met uw lagen , en vervloekte veinzery 
Het oog te doppen , en zo achteloos uit te ftrijken ? 

Reinout. 

Mevrouw, ik. . . ^ 

A R M I D a: 
Snoode ! 

Reinout: 
Ach. . . 

A RM 1 D A. 

'k Zal u mijn kracht doen blyken: 
^j'Gcsn Argus fietzo fncl als een verliefd gezicht. 
■| C ƒ Een 

1 
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Az . D E T O V E R Y E N 

Een h^atelijke vlam het vuur der lietde fticht j 
Die broederlijke min , en minnelike Broeder 
Di? gy zo hartlij k licfd , een al te wreede moeder , 
En oorfaak van mijn fraaat , zal in een traanevlocd 
Verdelgd zyn. 

Reinout. 
Ach , Mevrouiv. . . . 
Clean DRA. 
Zijt vry zo fccr verwoed , 
En EO tierannig als gy immermeer moogt weefen , 
*k Zal echter uwe kracht en mi) ne dood nier vreefen. 
Vervloekte Tijveres , Gifmtngfter, fnoode Kol . 
Ik acht u nietfchoon gy my weg voerde in ccn hol . 
Daar 'tnimmtr dag witrd , of my aan de harde klippen , 
Zo hard gelijk uw hart, my*t leven liet ontglippen. 

A g M 1 D A. 

Uw wenfch zal ook gefchién. 

Cleandra- 

Ik fal om geen gcna 
U fmeeken , want uw hart is fonder wederga. 
Uw tygerachtig hart is fonder meededoogen. 
Waar blyftgy m»t uw ftraf ? dood my vry vuor uw oogen 

REINOn T. 

Ik bid Clcandn 

.Cf.£ANDRA. 

Weg. 

Reinout. 

Valt met my haar te voet. 

C L E A N UR A. 

Gy vreeft , om dat uw hart gevoeld haar minnc-gloed , 
ik niet, mirs ilc haar haat, moogt haar godloos minnen 
•En my verlaten, hot! mottgy u noch vtrlinnen 
Om my te ftraffcn? is uw kracht zo krachteloos , 
Gehaate Toveres, onmcnfchclijlc, v/reed> en boos ? 

A RM I D A. 

^ Bezvi^eer u Polinos, wilt dcez.* haar tong befnoeren , 
Tin wilt haar door de Lucht aan rots of klippen votren. 
Polinos neemt 'haar pp , en 'vliegt met haar weg. 
Reinout, 

O hemel! wat is uit; 

Cl 



VAN A R M I D A« 

Cleandra, 



4$ 



Help! help 



A RMi D A. 



Dnmenfchclijke daad, 



R E Y N O U T. 



Ja , vaar maar heen. 



A R M 1 D A. 

Zozalik Jie vertreên 
Diemy vcnchten j als een vrouw die fmaat wil w reeken 
Die haar gefchiet , dan fal haar lift poch kracht ontbreekco: 

Reinout. 
Helaasi Mevrouw, waaris... ♦ 

A R KI I D A. 

Meinecdige wat flrat 
Verwacht gy die Co fnood , zo trouweloos , zo la^ 
Myn trouwe liefde hcx^nt, en weldaad hebt vergccten? 
Uw vrdfche boezem is met deze trouw bezetten. 
Gy hebt gezien wat ik door liefde heb gedaan , 
Nu zult gy voelen wat ik zal door haat beftaan. 
Word een onnozele, die trouw is , zo geflagen , 
V/at zal een ichuldige , alsgy zijt , voor ftrafFen draagen ? 
Was dit dat u zo vroeg voor *t krieken van den dag 
Jaagt van het ledckant , daar ik u met een lach 
Omhelsde , by den Jach van Cy thare geleeken ? 
Was dit de Veldheer die gy zei te moeten fpreeken » 
Op dat geen achterdocht het hcir beftooken zou , 
Dat gy larthertig volgt een vyandlijke vrouw ? 
Het was om in uw tem uw broeder gaan te ftreelen , 
En meent gy voor mijn konft uw fchelmery te heelen ? 
Neen ! 'k heb uw doen befpied en nagcvolgr. 

R EINOUT. 

O rouw ! 

A RM I D A. 

Bemind gy fonder min die u zo mind ? 

Reinout. 

Mevrouw ? 

Terwijl uw wetenfchï^p zo groot is , en zo fchrander , 
Zoüet gy in mijn hart genoeg dat ik geen ander 

Op- 
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44 De T O V E R Y E 

<Jprecnt bemin als u. 

A R M I n A . 

Die toelegt om met ha, bedric^!iIk aen^clei^ 
My uitteftri/kcn. cmo haatlgdegenthcjcn* 
Sich toonen moeder naakt, fchoon gy met duifend eedcn 
Verbonden zyt :tan my , te vlucluen uit dir land 
Isüacuvveed betracht, diepy, ha. groote Ichand ! 
Voor fuik een Ridder, irf mi,n handen hcbrgczwoorcn ? 

R E I N O J T. 

Mevrouw , ik bid. . ♦ 

Armida. 

Neen, zwijg, ik vvii u niet meer hooren 

R E 1 K O U T. 

Wat wilt gy meerJer als dat ik mijn fchuld bely ? 
Maar 20 gy my door haat of dolle razerny 
Veroordeeld tot de dood , zo zijtgy onrechtvaardig : 

Inoodfte misdaad is altijd aanhoorens wajrJi^ 
Wanneer een Rechter ftrat een misdaad . noch zo boos , 
Schoon hy rechtvaardig ftraf t , zo is ze rechteloos , 
Indien hy hem met hoort naar wijs van rechten Ipreeken. 
Oy iult dan na het recht niet ftraffen , maar 11 wrceÜ. n . 
Zagy mijn onfchuld niet, naar Rechtcin, wilt vcrftaan. 

Armida 

Uw liefde hoont my , en uw tong wil my verraan. 
Wilt gy met nieuw bedrog uw oude lift verft hooren ; 
Gy k 'iw onfchuld toch niet fondtr fchuld bctoonec 
^ Reinout. 
Is dat ik Ichuldig ben , ó wrcede Engeün , 
Zijb.'nikfchuldigdatikuteteer benr ' 
*t Is waar, ik heb mijn trouw waaraan ik was verbonden , | 
Door uwefchoonheid, die myn ziel ontibk, i;eichünden. ' 
*k Ben om utrourcziin vol ontrouw, 'k H; b mijn mia , 
Verraden , om aan u, ófoete Vyandin ! 
Die my betovert hebr, geen fnood verraad te plegen. 
Zo gy nu ftraffen wilt dar ik u ben genegen , 
En dat ik u bemin , en mim beminde haat , 
Zo ftraf my naar uw luft, 't quaat fal ray lijn geen quaat 
Dat my fal wonjen door zo lieven hand bcfchooren i 
Mrtar zo noch *t vuur der miu in u niet is bevrooren , ! 




T 
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VAN A R M T D A. 45 

hul ik dat gy my niet van uw min berooft j 
Vant khoi^^n gy mijne min vals of oprecht gelooft ^ 
J Lo wil ik liever, ais uw vriend, ellendig fnceven , 
Wils dat ik , vyand van uw haat, zou bly ven leven- 

Armida. 

\cljl was u hart gelijk u tong, wat zou mijn hart, 
Lich ni.t verheugen in zoaangenaamen fmarr. 
vl irhoe, zou ik uw min tot my zotrou gclooven , 
j ir gv my wilt zo fnood verhaten , cn berooven 
Van uvv by weezenthcid ? kan liefde dan beftaan 
in het verachten , en uit *t land te willen gaan i 

Rk J N O UT. 

' f^oe weinig kent, Mevrouw, de min en haare vlaagen , 
Dic't minft belyen zijn dic't meefte liefde draagt n. 
^ Wat kan ik beter doen , a's loochenen uw min . 
Dm haare wanhoop te doen fmocrcn , die zy in 
Genomen had, Mevrouw? door welkeen kracht van reeden 
Kon ik dat droevig hart toch fteilen weer te vrecden ? 
Als ik was nevens u des morgens opgtrliaan , 
En gy verlof gaf , dat ik naar mijn tent zou gaan , 
Op dat ik hoorde w:U de Veldheer van my feide 9 
yia dier belofte als ik uit u lieve armen fcheide , 
Dat ik op 't fpoedigfte wcerby u komen zou , 
Hoorde ik de droeve ftem van deez* vcrlaatc vrou 
Die my in 't oog kreeg, eer ik kon haar oog ontvluchten. 
.7y dau als een Bachant , met uitgelaate fuchten , 
'Vloog^naar my toe, en fprak, 6 trou weloofe fchelm ! 

Om wiens ontrouwe min ik Harnas, Schilt en Helm 
■ l!eb aangenomen , om wiens liefde.ik kom te haaten 

Mijn Ouders en mijn eer; ik heb mijn land verlaaten , 

En nu verlaat gy my, en walgt van mijne min* 

Ik wilde i^rs zeggen , maar haar razerny viel in 

Mi')n woorden, uwemtn, fprak zy, is ieder kenlijk , 

Ki» 't Kriften Leger ; maarmy boven al tefchenlijk ; 

\Vat middel was *er dan om haare razerny , 

Tc ftillen , als met lift en foete vleiery , 

En met belofte van haar nimmer te verlaaten ? 

'k Verlaat Cleandra , en gy wilt my bly ven haaten. 

Wat wilt gy langer noch beproeven mijne min ? 

Uw minlijke oog dring door mijn kuifche boezem in, ♦ 
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4tf . De T O V E R Y E N 

En ziet mijn hart daarin ftaodvafteliffdeWaaken. 
Wilt dan mijn zoete mijn , mijn ziel , fozuur niet maaken , 
Of wilt gy wraak ? wel aan ik val voor u te voet , 
Hier is mijn boezem , daar mijn zwaard j ftoot toe , en boet 
Uw wraakluft , 'k zal mevrouw . met aangenaam verlangen . 
Van zulk een waarde hand den fteek des doods ontfangen. | 

A R M I D A- i 

Wel aan . het is genoeg mijn Reinout , u we fmart 
Pynt mijn verliefd gemoed ik ken u liefde en hart. 
Kom aan , laatonsdeez' tijd in vrolijkheid befteeden , 
Wy zullen hier langs naar den Bloemhof toegaan treeden , 
Daarik u voor uw druk met vreugd vermaaken zal. 

Reinout. 
Maar , 'k bid om onze min zeg my wat ongeval 
Cleandra iyden mach , en waar zy nu mag wezen: 

A R M I D A. 

Ik bid u zij t geruft , en wilt voor haar niet vreezen , 
Z-y moet voor defefmaad , die zy my heeft gedaan , 
Wat moeilijkheid , en angft , en pynen onderftaan . 
Doch haar nadeel , noch aan lyf of eer , gefchieden,' 
Kom volg , en zijt verheugd. 

Reinout. 
Mevrouw , 'k volg uw gebiedciï. 

A RMI DA. 

„Ik zal, op Jat ik mag met Reinout zijn in vreê , 
„ Dit veld verjndren in een aangenanme fteê , 
„ Op dat ons niemand kan in onze liefde ftooren. 
Reik my uw hand mijn Htf. 

Reinout. 

'k Volg u mijn oytverkoorenJ 

Acastus, Echo. 
O hemel ! wijl gy ziet mijn ongeluk en fmart , 
En dat ik alom zoek naar mijn verlooren hart , 
En dar gy weet waar mijn Cleandra is gefchoolen , 
Waarom blyft gy verhard , en tart mijn troosloos dooien ï 
Gy ziet mij n iraanen, en de wind van mijn gezucht , 
Heeft nu een wijl beftreên de wolken en de lucht. ( gen.' 
Geen Bofch , geen Veld of *t was met mijn verdriet bew oo- 
Gy , die ray helpen kuat , fluit in mijo druk uwe oogen. 

Ach» 



vanARMIDA. 47 

ïch ! ongelüclige.dfe vourecnoogen blik 
ÉNio j Geluk genoorcn heb, ó droefheid! vol van fchrik» 
^ r an mijn verharde rots met tranen te beftryen , 

|^cf.ndatik wasin vrees ;cn nUjhcLias !i )lycn, 
r r n ineen oogcnblik WaS mijn Cleandra heen , 
t Jicfnclder dan de wind voor my vlood, met wat fchrcên 
I s k haarheb na gcftapt , zeisuit mijnoog verJweenen , 
.n zedcrt heeft die Zon voor my nooft rhter gcfcheeneh* 
laar,- ach! wat wil ik Aarde en Hemel , fonder fchulJ ^ 
«fchuldigen, als dol, met wanhoop opgcvult ? 
T5t. *e fnoode Reinout heeft mijn lief mijn ziels- beminde , 
*êwijthy in fijn Tent noch Heir nietis te vinden , 
'crvocfd in eenig Hot daar hy haar fchoonheid ftreeld. 
: Weet dat zy hem bemind, hoe ongcnaadig fpeeld 
let onluk met mijn luk ? mijn leven locpt ten enden , 
lijnhoop, vol wanhoop, lal mi) n ziel rer helle zenaen i 
laar neen , mijn hart dat feit dat ik in dir geval , 
i ïict fal wanhoopen , Want ik haar haaft vinden fal. 
7at plaats kan voor mjn oog haar dan verbergen ? 

h Bergen? 
:oo bergen Echo ! komt gy in mijn leet my tergen ' 
/ic houd haar die zo wreed ts als een rots ? 

Ec/:o. Een Rots 

!!cnRots? hoe nu, kan haar, die my is wreed cn trots , 
: en fteen bewcegen ? ha ! daar ik haar met gebeedcn , 
H Iet traanen en gefucht zo dik wils heb bcftrecden. 
p ^/ic kan mijn Engelin verftricken ? 

Ech. Stricken^ 
Hoe! 

|7at J ftricken ? goede Goón , ik word het leven moe, 
" jcft hnir den huuwlijx band met Reinott a! verbonden ? 

daalt mi|n liefde met mijn hoop ecli)k te gronden. 
|c Verlaat dcez plaats die mijn verdriet en fmart vergroot ^ 
tind ik mijn leven riiif , foo foek ik naar mijn dood. 
hch ! Eortchen, Bergen weeft met mijn verdriet bewogen » 
jjXi helpt my Toeken die ik foek met hart en ogen , 
its ik niet ruften fal voor ik mijn Engel vind. 
h tnin gecft vleugcls aan een die ftandvaftig mind. 

hinmnt 




Hit 
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48' De TOVERYEN 

HetTooneel verbeeld een 'Bloemhof y daer tuffchenvie 
Pedejlallcn , daar vier Beelden op Jlaan j 
en een Tafel 2,(^dekj word. 

Reinout, Armida, Filïda, TisbEo 
Reinout. 

Mevrouw , waar meê xal ik die groote deugd bctaalen ? 

Armida. 

Alleen met uwe min. 

Reinout. 

Nu gy my met de draaien 
Van uw vergoode min verrijkt , zou ik , Mevrouw , 
Ondankbaar wezen 2.0 ik u niet minnen zou. 

A R M I D 

Wel aan , Iaat ons te zaam eens wceldrig adem haaien. 
Kom , voeg u aan mijn zy. 

Reinout. 

Ik kan my niet bcpaalcn 

In deze vrolijkhei 

Armida. 

Men fchenkt een glas met wijn 

Mijn Keer. . . • 

R LIN 0 u t. 
Mc*vrouw. 
Armida. 

Dit glas zal uw gcfontheid zyn' \ 
Reinout. 
End'wwenvwè, mijn hart. 

A K M ï D A 

Men ftreeJd terftond eens d'ooren 

Van mijn hem in Je. 

' ' ' n^^rd;i^.j / ecici , oa;; onder komen i wee en danx ' 
terivjl Rej77out e7izArmida eet en 
Armida, 
Zijt vol vreugd , mijn uitverkooren. 
A Reinout. 
O .v wiiucrlijke Vrouw , wat recht gy wonderen aan. 

Armida. 
Dit alles wörJ alleen om uwe min gedaan* 

Re 
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, VAN A R M I D A. 49 

T Reinout. 
|!c TLwem in weelde nu uw min ray Korat bcflraalcn, 
'/as maar mijn Dienaar hrer. . . • 

A R M 1 D A. 

Ik heb h::m Inei doen haaien , 

)oorPoIinos, nïijnlief. 

Reinout. 

Op dat ik mocht verftaan, 
toe dat de zaaken in het leger mogen gafan , 

war de Veldheers , en de Krygers mogen denken 
)at zy my jniec jen zien. 

A R MID A 

Wil u daar mcê niet krenken , 
iyt luftig en verheugd } wy lullen door den Hof, 
>n* by den Ipringbron wat vcrmaakep. 

Reinout. 

Uwe lof, 

lier waarde Vrouw, fal ik tot aan den hemel draagtn. 

A R M 1 D A. 

wom i volgt ons met u t ween . 

FiLLiDA en TisBE. 

Wy doen naar uw behaagen* 

Po^7ios brengt Dares door de lucht , en Uat hem 
Tooneel "Vallen. 
Dar ES. 

telp, help! waar voert gy my ? och, is aa: vallen, bloed \ 
Wijn Poftrianus is aan ftucken. hoe verwoed 
/loog duivel Belzebuik met my doorluchten wolken ! 
iVat fag ik Rijken, cn wat vreemder flag van volken ! - 
^aar droeskop ben ik hier? wat landfchap fal dit iijn ? 
k Sie gints een tafel wel verfien vdn fpijs en wijn. 
Dat 's goed, ik heb op den weg al groote aptijt gekregen 
Door *t zwelgen van de lucht, ik fal nü eens te degen 
^iin darmen vullen met deze aangename fpijJ. 
>2^i D zoete tafel, by een dis van 't paradijs, 

Vo\ foete leckerny werd dcfe wel gelee ken. V 
k Sal eeten , al fou ik aan duifent ftucken breekefl? 
lX]t welkom brave dis , gy fult van ftondcn aan 
Mijn angft verfoeten die ik flus heb uitgedaan» 
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De T.O V E R Y E N 

Ach leckre, ' 
7.0 ah hy vieent te eeten verfchrikt de Tajel 
Wel wat 's dit? w ie mag my hierbellooken? < 
De Tafel fchikt en loopt, regeeren hier dan fpooken ? i 
Ik zal al evenwel wat krijgen van den dis , 
•t Is njy al even eens , het zy ook was het is. 

Hy bukt naar de Ta fel, ée verzinkt y en hygt een ^ppe 
Ik heb een Appel , bloed 1 hoe wil ik daar in bijten. 
Zou ik niet krijgen ? hoe, men fou het my verwijten. 
Dat is een Appeltje, het gloeid gelijk een goud , 
Mij n tanden wateren, mijn buik is fchier verflouwt. 
Uw zap zal mijne dorft, u fchel mijn honger blulTen. 
Mij nfcherpe tandjes, komt, wilt eens defe Appel kuflen. 

Zo tihhy meent t9 byten vliegt den afpel naar de luclTt 
Waar blijft den Appel daar ? wel dat is hier een 
d' Een gaat ten hemel , en hetandcrnaar de hel, 
Hoe ftaan ik hier te lien ? mijn bakhuis vol van tanden 
Die ratelen naarfpijs. mijn tooren voel ik branden , 
Daar Ipeeld de duivel meö ben ik hier in de hel , 
En ben ik Tantalus ? dat 's hier een krank beftel. 
Daar is mijn hoop met dis en {pijs, en drank verdweenen^ 
Waar ben ik ? wat is hier ? waar moet, en fal ik heencn ? 
Ha ! *k zie daar menfchen , dat is goed , 'k zal by haar gaan 
En vragen waar ik ben. 

T 1 S B E. 

Ach , Filida I kom aan , 
Wy hebben onbedacht den dis en fpijs vcrgccten. 

D A R E s. 

Die neergedaald is , als ik meende te gaan eeten, 

Ti SBE. 

Maar hoe zy is hier niet. 

F I L L 1 D A. 

Hoe zal ik dit vcrflaan ? 

Ha. . , waar *s de tafel ? 

D A R l- ... 

Wel, metfpijs en drank vergaaD. 
Het gulzig aardrijk had zo 'tfcheen wel grooten honger , 
Het flokte met een flok de tafel in , en drongcr 
M - ê naar beneden , ao dat ilE ter nauwer nood, 
Esa Appel heb. 
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VAN A R M I D A. 

F I LLI D A. 

Zo zij t gy Ichutdig aan de dood, 
Ti sB£. 



D ARES. 



I. 



F I LLI DA. 

Uw buik; . , 

D AR ES. 

In mijn buik? welde dondert 

FlLLI D A. 

^^'iVaar is de tafel , zeg ? 
mÈÊ Dar ES. 

Wel loop , foek hem daar ondcn 
P |-Iad die verfonke dis zo haaft niet weg gedaan , 

ik Zweer dat hy ongefchend niet lang had bly ven ftaan# 
Vlijn honger en mijn luft , mijn appttijtdie branden , 
Mijn kaaken en mijn mond , mijn kin en mijne tanden 
Die fouden defe fpijs en delekaatc wijn 
Z.O hebben aangetaft , tot trooft van mijne pijn , 
Dat daar van al den bras niet veel en had gebleven j 
Een armen Appel , die mijn vlijt my had gegeven , 
ÉK^i Die wicrd my noch ontfnapt. 

" FlLHDA. 

Een Appel ! \ 

D A R ES. 

Van den dlsl 

T I S B E. 

Een Appel ! weet gy wel wat dood hy fchuldig is ? 

Dares. 
Soe, fchuldig! dat is hier... 

FiLLID 

Die onfe fpijs komt raaken 

Woetftcrven- 

D ARES. 

Zekerlijk ? dat zou my bitter fmaakenr 
cé^' w^^^ ik lyden dan zo 'k die gegeetcn had ? 

FiLLIDA* 

olydelijkcpijn. 

D 2 Da^ 
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5* De T O V E R Y E N 

Dar ES. 

Zo ben ik dan al zat 
Van uw vervloekte fpys. maar zeker moet ik fterven ? 

FiLLID A. 

Ja. 

D A R E 

Is 'er geen gena om gratie te verwerven ? 

TlSBE. 

Daar is maar eenc* 

D A R E s. 

Wd. 
FiLLi D a: 
Kies my of haar ten vrouvy. 

Dares. 

Zo (ïerf ik liever, neen, ik hou niet van de trouw- 

TiSBE. 

Bedenk u wel, kies, of gy fultlict u beklaagen, 

D A R E S^ 

Uw dreigement maakt my in *t minlle niet verflaagen' 

T 1 s B E. 

Niet ftoucer hangebaft. 

D A R K 5^ 

Wel Juffrouw Toveres. 

FïLLlDA. 

Wy zullen u terftond betovrcn in een fles , 
En zullen u voor geld een ieder laaten kyken. 

D AR ES. 

MG(ufFcr, doet dat niet, 'k zou daar niet fn gelijken , 
Want ik zou met de kop de fles aan fluckcn flaan , 
En kruipen daar weer uit. 

F 1 L L i D A. 

Wel, ftaat my u n- 
DaRe 

Neen, zeg ik, 

FlLLl D A. 

^k Vraag noch eens , of gy 'er een Wilt kiezen 
Dar es. 

Neen zeg ik, 'kzou in't vuur van uwe min be^Tiezco: 



% 
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VAN A R M I D A. 53 

Dares. 

Wel gy z\]t niet te fchoon. 

Tl s B E. 

jy krijgt terflond van ons u w wel verdienu^ ; .n. 

Fl LL ID A. 

la, fnoode, durft gy dan onle achtbaarheden fchenden, 
Vy lullen u terftond twccandrc Julfcrs zenden. 

birwcn. 

D A R ES. 

ier gy die zenden fult , zo fal ik heenen gaan. 
^een: bloed! ik was wel zot dat ik zou blijven ftaari , 
)e duivel haalt de droes die my hier neer Jiet ftrijken, 
Vant zekerlijk dat fpel en fal my niet gelijken. 

Zo ah hy meent voeg tegaun^ komt hem eert Leeuw tegen, 
Ie donder.' wat is dit? een Leeuw gelijk een berg, 
kga hier langs. 

JD.Tjr komt hem een Beer tegen. 
De droes , dit is hier al zo erg. 
^en ruige Beer , ó Bloed J och, wouden zy vcrdwynen 
f elij k de tafel , zo en was ik in geen py nen. 
k zal langs dele kant haar lichteHjlc ontgaan. 

Daar komt hem een Zim tergen. 
/atdroeskop, noch al meer? och, ik word zobelaan! 
.en Beer, een Leeu, een Sïm, wel waar blic tt nu het Verken? 

Zy trekken jfcheuren en /laan hc7n. 
vel holla, heer de Leeuw , na dat ik kan bemerken , 
ty houd my voor een beeft, zacht Beeroom, zacht, u bloe4 
lier lang te blijven was gewis voor my niet goed. 
!oe lal ik met fatfoen uit deze klauwen raakcn ? 

Z 1 M. 

rees niet, wy willen ons met u maar wat vermaaken: 

D AR r.s. 

»e duivel , dat is raar , dat is etn Baviaan , 
^el hy kan fpreeken, och hoe zal dit hier verbaan? 
.1^.^ üt's aardig! wel zie daar dat Aapje kan ook fluiten. 

De Leemvy Beer en Zim aanzen met hem. 
i /^aarwil je raetmv heen? dan binnen en dan buiten 5 

D 3 Maar 
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De T O V E R Y E N 

M iar Meefter Zim , wat ik moet vragen : al dat flaan 
Gaat dat in 't danz^n ? 

Zl M. 

Ja. 
Dar ES 

Wel (kt (laat my niet a;in , 
*k Hou van dat danken niet • veel minder van dat kloppen. 
Och, willik nu een gat daar ikmy in kon (toppen. 
Het beft van allen is dat ik ze voort be7Av eer. 
Hoorfuiker (bete Leeuw, en vriendelijke Beer, 
Gelief jcwep te ga?in , of *k zal je zo vervloeken. 
En doen jou datel ijk eens d'andre vveereld Toeken , 
Verfta je dat wel Leeuw , enjy, ófwartedroes ? 
Ik fep vertrek me, noch maak my de kop niet kroes. 
Ei , fiet 7/* daar eens ftaan , waar zal ik Reinout vinden I 
Zy zien als duivels, och, fy (uilen my verflinden ! 
Ik fal door 't loopcn my verloflcn uit 't verdriet 
Van defe heeften , want mijn hart beeft als een riet. 

b'mne 

Fli^LlDA, TiSBE. 

Gy hebt gedaan , gaat heen tot dat we uw weder roepen.' 
Weg is hy. ö hy droop gelijk verbaasde poepen , 
Die voor hun fchadu wen vervaard zyn. ftil hy 's daar. 

Zy 'vcrfchmlen zU 

IJ A R r. ... 

De duivels zijn al weg , de baan is weder klaar. 
Maar wat ftaat daar voor volk ^kfal die eens aan ga 
fprecken. 

O bloed die fict zo zuur, 'tfchijntdat I/v vViiUwLK..iv 
En die gelijkt my niet. ik fal by defe gaan- 
Wie drommel mag dat zyn ? het is begut Stilaan 
Die groote hoorenbecft^ dit 's Mars de Boere-plagcr. 
Stilaan , ci kijk eens om en zie eens naar uw zwager. 

De Beelden JJattn hem^ 
Wie drommel flaatmy daar? zo feker , dat is raar: 
Wat donder (al dit zyn ? loop by de droes , jou vaar. 
Moet hier in Lapland zyn > men doet hier niet als lappan.' 

K 



VAN A R M I D A. 5? 

Ion Ik de flaager maar eens op zij n fluan betrappen , 

k Zweer , 'k zou hem leeren Haan. 'k wou dat de duivel zat, 

□ie niy in Lapland bracht , op hekel ot op rad . 

Fihda en Tisbe komen uit haar fchuilplaats. 
duivel , daar zijn weer die zelfde l\)vertircn ^ 
Ly fullen fekcrlijk mijn lichaam nu verflclTen , 
c Zal beftzyn dat ik ga, 

FlLID A. 

Hou Dares , wel waar heen ^ 

DaKE5. 

Daar my believen zaU 

FiLIDA. 

Dat wed ik. jou van neen. 
Dar e 5. 
iVd hek/Ten, 'k lach met jou. 

Tisbe. 

'k Zal haaft u tong befnoeren* 
Ö^aar zijt , kom ftraks hier, wilt deze ga(l vervoeren. 

De Beer kovit uit, die Dares neernt en met hein binnen looft. 
Sn hangt hem aan een galg , hy fcheld onze achtbaarheid* 

Dares. 

Wat drommel zal dit zijn ? ik hangen, flecht bcfcheit ! 
Help! help! moordi waterl brand.' hoe zal ik moeten hangen, 
MiJniuikreBeeroom? ci! och zult ge my zo prangen. 




VYF- 
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Detoverye n 

V Y F D E B E D R y F. 
EERSTE VERTOONING. 

De Leeuw :^;top een Stoel met deroet van'^uflitie infij 
f^cotydaar Dares > al biddende j '^rcl^nteld voor lest 
die 'van de Beer y met l^oordeyi om ^ynhah gc- 
/monden y vafl gehotidenword i aan de 
linl{er :(it de Zim op een blok^^ 
en fchrijftals Sel{Yetaris. 

TWEEDE VERTOüNING. 

ïn't midden vanU Tooneel > dat een Landfchap ver 
heeld > is een put , waar boven een galg Jlaat > 
waar aan de Beer 3 op een Leer jiaan^ 
de , Dares hangt. 

Dares, termjl hy gpgehioopt word. 

Och! is 'er geen gena , flus danfte je met my ? 
Nu worgjemy : de Beul is niet fo wreed als gy. 

FiLLI D A, TXoÜE. 
Fl L L I D A. 

Kom , Willen wy gaan z.ien hoe dat hy hem mag houweu > 
En hoe het hem nu fmaakt met galg en ftrop te trouwen ? 

TïSBE. 

Tiie ! ginder hangt hy als een poortklok van de wind* 
Gaan wy wat nader by. hoe gaat het al , mijn vrind ? 
Hoe na kunt gy het al met defe Juffrouw Hellen ? 
Hoe ftaat die vrouw u aan ? 

D AR ES al hangende. 

Hoe moog jc my xo quellen ? 
*K ben dood, cn'k zie jou niet. 

TiSBE. 

Hoe fpreekcn dooden da 

J!> A R E S* 

hxit dooden ruften 9 ö gy duivelfche gefpan. ^ 
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57 



G. 



F 1 L L I D A. 

- hy blij ft even boos , laar maar die kerel hangen j 
Idc beul quam niet genoeg fi jn gorgel toe te prangen j 
[Hy fpreekt noch daar hy hangt i maar Tisbe, 't is begut 
Iqu Edelman , want zie ct. vent heeft galg en put. 

Ti SB E. 

let geen hylijd komt my tot raedely verwecken , 
_Ik fai van onderen hem by de beenen trecken , 
fOp dat hy fterft , tn haaft verloft word van fijn pijn. 

Het been Haar z,y aan trekt blijft in haar hand , dat zy 
vanfchnkindeput laat vallen. 
"!De Drommel Fillida , wat droeskop zal dit fijn ! 
Zijn been blijft in mijn hand. 

F IL L 1 D A» 

Hy is bcfchaamt voor 't hangen , 

En daarom kort hy af. 

Tisbe. 

De fchrik heefr my bevar.geq , 
Armidaas Tqverkunft fpeelt met dit doode lijf. y 
7,y wil ons loopen doen. 

FlLLlD A. 

Dat is van haar bedrijf. 
Tisbe. 

Zie daar , daar valt een arm, dat fal hier wonder daageu. 

Fillida. 

Armidafoekt ons zo wat fchrik op 'tlijf te jaagen- 

Tisbe. 

Daar valt fijn andere arm 



Ik vlucht." 

Vertoef. 



Fl LLI D A. 

En daar valt noch een beeq. 
Tisbe. 

Fillida. 



Tisbe. 

Neen, neen, hy komt licht heel beneên. 
Fillida. 

Zo 't hooft beneden komt dan gaan ik met u loopen 5 
Zal nu niet noodig zij n hem vao de galg te kcopen. 
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De TOVERYEN 



I SBE. 



Daar valt het hooft nu ook ! blijttgy. 'k fal hi 
Oneen, ik volgu ra. 



Fl LI 



.ucii gaan, 



D A. 



D 



AR ES Schielijk uit dc Put fprlngende. 

O vlucht niet , bh]fc vry fta 



k Salu geen feerdoen fchoon gy my hebt op doen knoupui 
Bliiftrtaan, 'kCiI u in *t minil niet bijten , wiltmctiuopen 
Loopt als je loopen wilt ook aan de galg a!s ik. 
Wat was ik daar ferftond in een benaude Ihik , 
Ik zweer u, dat ik in die Vicifchaer heb ftaan ^weetcn ; 
Ik fal dat vonnis van die Beeften noit vergeeten , 
En wat ik zei of niet daar was geen trooft noch heul. 
De Leeuw was Prefidcnt, en Monfieur Beer, de Beul » 
En de Aap Snottaris , ó*tzijn wonderlijke Raden ! 
En ik was Reintje. 'k riep genade, ei geef genade , 
Maar die vervloekte Beer die bruide met my htên , 
Hy was voor fchreyen blind , en doof voor mijn gebeên , 
En maakte my al vaft. waar mag mijn Mt- cfter fteekcn 
So ik hem voor mijn doot maar eenmaal kom te ipreekcn , 
Ik zweer u, dat ik hem wat wonders fegj2:cn fal. 
Ik ga hem foeken , want in dit betovert dal 
Vertrouw ik dat hy ook is iewers vaft gebonden , 
Mitshynochin lijn Tent noch 'ticgerwcrd gevonden 

Van linnen ' ' 

■^Vatfal dnwcfèn ? ach, watyi:.. . , 
Daar heeft de fchelmfc Beer al weer een in de klem , 
Waar mee hy befig is om aan de galg te knoopen. 
*t Sa\ beft zyn dat ik, eer hy my hier ruikt, ga loopen , 
En foek inijn Meefter tot dat ik hem vind, welaan , 
Eer ik door Tovcry hier word een Baviaan. 

Binnei 

Clean- dra fian een Rotz^geheyt. 
Is d' Hemel, opgepronkt met z.o veel wakende oo['-. 
Verblind inmipi verdriet? of heeft hy geen medugci < 
Die zo medogcnd is , in mijn ellende en fmarc ? 
Of is hy in mi jn druk eo leed zo feer verhart 
A Is dees* verharde rots ? wiens fteep ik noch fal breckcn 
Doorpekeltraanen die fteets uit mijn oogen leekcn. 

Maar 
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VAN A R M I D A. 19 
«laiT, neen, hy fietmy niet, iloordien datzyn gezicht , 
3f)e ftarren duiftcrzyn voor Phebus helder licht. 

.'Ii's dat een kit ine glans by een zo grooten luifter, 

: c- hel het wezen mag, dcorzulkeen licht word duifter. 

.>;ichoon dat in de nacht zyn oogen helder zyn , 
4Zo ziet hy even wel myn lett niet , noch myn pyn , 

or diVn zyn hoogte tot decz' laagte niet kan daaltn, 
. Wat wacht ik dan van uwe ot helle of duiftreftraalen 
\Vc dichting? daar gy my nietziet, of zien en kond- 
IZo kom ik dan tot u om rroolt in myne wond 

Verft t ende rots ! die my in yzers harde prangen 
lAan uwe (leegheid houdonnozclyk gevangen , 
i lk bid u iaat myn gaan , 't is al om niet gcfchrcid. 
ï 'k Belchuldig zonder recht uw onbeweeglykheid , 
ÏMits uw Natuur is onberoerelijk te wezen. 
I Hier *s niet ontrent dat i k tot mêly kan beleden, 
ï Al wat ik zie is wreed , en onbeweeglijk , want 
I De Hemel en de Rots , en d'overftrenge band 

Zyn doof voor mijn gefucht. de Hemel fiet geduldig 
; My hechten aan deez' Rots, terwijl ik ben onfchuldig 
i Aan eenig misdaad i endeRctsdiehoud my ftaan, 
I De keten ftrikt my , diemy niet en wil ontiflaan. 
n Wijl ik dan geen van drie door tranen en gebeden , 
' Noch droeve zuchten kan tot mêly overreden , 
^ En dat 'er geene hoop voor mijn verlofiing is , 
1 7,0 kom dan eeuwge nacht met uwe duifternis , 
rj En rukt my in uw fchoot uit dit raropfalig leven , 
' \Vi)l ik de foetheid van mijn jeugt moet gaan begeven. 

Vervloekte Toveres , d ie deze ellende my 
4 D.^ct voelen door de drift van uwe d wingelandy , 

Gy fu!t uw ftraf, als gy daar 't minft op denkt, genieten , 
En mttu bloed gelijk uw £b.ode ziel uitgieten. 
I En gy^ ó Reinout, die uw trou dorftfchenden , ik 

• Verzweer , en vloek u tot defchrickelijkfte Ichrik, 
Totd'alderbangfte nood , tot d*uitterfte misnoegen , 
Tot d^allerwreeofte dood , die niemand toe kan voegen ; 
En iklbek anders niet tot trooft in mijn verdriet , 

• Als dat mijn ftervend oog zo vcele vreugd gefchiet. 
Dat het u duifentmaal fiet fterven , en herleven. 

El roy ! ik kan niet meer , mijn krachten my begeven • 

Küm 



1 
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De TOVERYEN 



Kom bkeke dood verloft mijn ziel uit deze pijn , 
poor dien het lichaam door geen hulp vcrloil kan zijn. 

Zy z,ycj mt 

SlLVAEN, MONTAEN, C L E A N D R a, ms. 

SiLVAEN 

Of op bergen ftoft Montaan , of op de heuvelen , 
Die d'Hemel ri)ktn , daar men in htt z n t fou fnaiv'cl' 
Zo zeg ik , dat geen berg, van Phebus oog vcrbrsn.^ 
Gen lichten baaren kan zo die niet is beplant 
Met hoornen en gebloemt. 

M ONT A EtJ. 

Daar hebikook ,c^cn , 
Maarboflchen die zo dicht met boomen zijn doorregen , 
Dat zy den deurgang van de hcldrezonnclchijn 
Beletten , ft-g wat vreugd kan in de boflcben zijn .? 
Mits Phebtisvlcij ig oogde vreugd is van de wcercid 
En dat. . 

S 1 L V A E K . 

Ik bid hou op , zie eens wat ginder d weerelt. 
Het fchijnt een marmer beeld gehecht aan gene rots. 

M ON T A EN. 

Het mogt de Drommel . *k zie het roeren. 

Cleandra. 

Wrede en trotfch*. 
En onbeweegbre zult gy my noch langer plagen ? 

M O N T A EN. 

Si 1 vaan het i$ een man. 

SlL V AEN. 

Hy heeft daar flechte dagen. 
Clean DRA. 
Helaas bedroefde maagd, wat leef tk niet in rouw. 

S I L V A E . 

Wat hoor ik ! 

M ON T A EN. 

Bloed.' Silvaan, my dunkt h.i .o cl,. > . , . . 
Cleandr a- 

O fiioode minnaar \ 

SlLVAEN. 

Wel, dat wil hier wonder dagen.' 
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V Aivj A R M I D A. a 

MONT AEN. 

loed ] dat Is hier een kans. 

Cleandra. 

Hoort my dan niemand klaagen ? 
O.wreede Hemel ! heeft de hel dan heerfchappy 
Op u , ter *vii 1 de kracht van hclfche Tovery 
üweoogen het ft verblind, 

M ON T A EN. 

Kom, laat ons nader treeden, 
Silvian , watbakkesje ! 

S I L V A E r. 

I En wat te al bafte leden ] 

Wat oogjes I zie Montaan zo zwart gehjk een mol. 

M O N T A EN. 

Had ik dat backesje Sil vaan nu in mijn hol , 

Hoe zoetjes zou ik haar in bei mijne armen drucken ! 

' SlL V A EN. 

'Mijn ziel , van blyfchap, fchljni te danzen op twee krucken* 

M ONT A EN. 

Maar wie zal van ons twcên, zeg, d'eerfte wezen ? 

S^LV A£N. 



Ik: 



M ONT A EN. 

Iklich jeleelijkuit 

Cleandra. 

Alweer een nieuwe fehrik l 
Ik zie daar Zaters,en ik kan die niet ontvluchten, 

M O n T A en. 
Ei, ei ! wy zullen zien. 

Cleandra. 

De wind van al mijn zuchten 

Verzacht de Hemel niet. 

Montaen. 

Wel zoete Engelinp 

Wat maakt gy hier alleen ? 

S 1 L V A£ N. 

ïk brand, ik brand van min ! 
Clean DRA* 
De wreede Armida heeft my aan deez* rots gez woorcn^ 



Dooi 
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De T O V E R Y E N 



Door fnode tovcry* 



S r L / A A N. 



50 is maar moeit' verlooren * 
Dat wy haar trachten om te voeren in ons hol. 

MONT AAN. 

Men doed dan wat men kan . 

Cleandra» 

O gy vervloekte kol , 
U fnoode boosheid heeft de Zaters hier gezonden , 
Op dat mijn eer fou zijn door dit gefpuis gekhonden.' 

SiL V AA N. 

Noemt gy ons fnoe)d gefpuis , die halve Goden z;jn? 

Cleandra. 
Vervloekte menfchen , die nauw menfchen zijt in fchijn. 

M ONT A an 

O ! is geen wonder dat men u verzweerd aan rotzen • 
Die durft door uwe tong de halve Goden trutzen. 

S I L V A A N. 

Uv/eeer, enuwetrots, terwijl gy ons veracht » 
7,al door onfe achtbaarheid ten onder zijn gebracht- 

Cleandra. 
Verloft my Hemel uit de klauwen van deez' Leeuwen^ 

M ONT AAN» 

Wel aan. 

C L E A N D R A. 

Help , help , ach l ach ! 

Sl L V A AN. 

De drommel is dat flhreeuwen ■ 
Gy hebt een helle ftrot, maar dat en helpt u nkt. 
Gy moet ons voorwerp zy n. 

Cleandra: 
Onlydelijk verdriet. 
Wijl d* Hemel my niet hoort, zo hooren my geen menfchen^ 
Help, help, achJ ach! ófmart! ódood! 

5 1 L v A A N. 

Voldoed ons wcnfchen# 
AcASTüs , Cleandra fi/tn de rots^ Silvaan , Montaan.^ ^ 

ACASTÜS. ' 

Wat is dit voor geroep ! dat u de blikfem zeng 
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V AN A R M I D A. 61 

7ervlcekte Zatcrs , dat ik 't bloed vol geilheiil men^ 
l/lct d*aard daar gy op ftant. 

Sl L V A A N. 

Wie komt ons hier beftooken ? 
ik vlucht, i. Iiicr te heet* 

A C A S TUS. 

Eerft zal ik zijn gcwrooker^. 

M ONT AAN. 

O voeten , helpt my nu ! 

Cl ean dr a# 

Gy halve Goden , wcl 
iVaar is uw Godheid nu ! 

A c A s T u . 

' Ik volgju tot de hel. 
Clean DRA. 
3oón ! ^tfsAcaftus, die de hemel heeft gefonden 
Om my te rc^lden uit dc handen van die honden , 
Dat onderaards gebroed : 'k zie dat mijn ongeluk 
Oe hemel heeft bc'cogd , die noch in 't end mijn druk 
;n vreugd lal keeren , en mijn droefheid in verblyen. 
in , fchoon ik vaft ben, 'k zie een einde van mijn lycn l 

AcAsrvs. 
!!)en eenen Zater heeft zijn fnoode ziel gebraakt , 
in d'andcTcis uit mijn hand en nood geraakt. 

Cleandra 
caftüs, kon iku mctmijngenegenthcden,... 

Ac ASTUS. 

caftus! wcl wat 's dit? wat word mijn ziel bcrtreeden ! 

Cleandra. 
w deugd omhelzen , maar mij n armen zyn te vaft. 

A C A ST ü s. 
Is 't droom of Ipookery , Cleandra ! 

Cleandra» 

Ach, Acaftï 
Ac A srvs. 
ijn Engel, h«e, gy hier? ó wonderlijk gewemel ï 
Clh A ND R A. 

eiaas ! en hier gehecht aan deze rots. 

ACASTÜ^. 

O Hemd! 

Wat 
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64 Di: T O V E R Y E N 

Wat helfche geelt heeft u lan dtic klip gebracht ? 
Wie durfde zulks beftaan ? 

Cleandra. 

Armidaas Tovermacht 
Heeft m* tiier doen voeren, co onllaanbaar vaft doen maakei» 
Wijlzy my heeft gezien in Rdnouts liefde blaaken , 
Die zy beoiinde , en om in een volkome ruft 
Met hem te kven , en haar geile minne lufl: 
Te plegen buiten vrees , heett zy haar driftigheden 
Aan my betoont , en ftraks haar getften van beneden 
Bevoolen my terftond te voeren van een Rots, 
Gelijk gy my hier zier, waar door de wrcede cn trotfch* 
In volle weelde zv/cemt. 

Ac AST U S. 

O ongehoorde zaaken ! 
Schep moed, mijn lief, ik fal terftond uw brrndenflaakei^ 

Cl EAN DR A. 

Ik bid u, houd toch op, mi)n trouwe Acaftus Iaat 
Toch af i de flagcn diegy op mijn boe jen flaat , 
Gaan my aan harte, eilaas! niet dat ik vrees voor ftervcn ? 
O neen , raaar *k wenfchte wel het leven te beërven , 
Zo lang, dat ik decz dienft die gy my hebt gedaan , 
Vermits gy hebt mijn eer kloekmoedig voor geftaan r 
KJ mogt vergelden y maar, dewijl ik nu mijn leven 
Zal einden met mijn eer , en ik u moet begeven , 
Zo wenfcfi ik u veel heil , en z;^ge in uwe min. 

A C AS T us. 
O doodeHjk verdriet ! als ik mi)n Engelin 
Door bos en bergen zoek, dan doen ik moeit' verlooren « 
En nu ik weder vind mijn hart, mijn uitverkoortn , 
Verlies ik haar weer opdenfeiven oogenblik. 
Vervloekte Toveres, uw wreedheid vol van fchrik , 
Zal eens de Hemel zijn gerechte wraak verfcliaffen , 
Kunt gy wanneer 't u luft , die u maar hoonen, ftraffcn ^ 
Zo ftraf my , en verftrik my ook aan deze rots , 
Op dat ik iT)et mijn liet , uw boosheid zaam en trots 
Braverende , uwe macht en dwinglandy mag fmaaken j 
Of wil haar banden, die my doodlijk knellen, flaken. 

Cl E A N D R A. 

Acaftus , ^ichj houop,gy meerdert m^u mijn fmert: 



VAN A R M I D A. 6% 

zie dat ik met recht en réén gf pynist werd. 
■ htrb de Hemel in mijn drotfhtid onrechtvaardig, 
O wreed gefcholdcn , nu ben ik decz' ftraften waardig» 

word roet d£ze druk en ftraffe zo verkracht , 
im dat ik uwe min en trouhei.1 heb veracht, 
crlaat deez fnoodc , laat haar in haar trainen fticken j 
rmidaquam mtt recht my aan detz rots verftrickcn, 
m dat i IC als een rots verhard was io uw trouw » 
n haatedc uwe min. 

ACASTUS. 

Met dru^i beftelpte Vrou , 
•y hebt geen quaad gedaan , als gy my niet woud minnen: 

Cleandra. 
'aar ik heb quaad gedaan , als mijn vcncjde zinnen 
^en trouweloofcn fchelm beminde, tn uwe min 
ct h.iat beloonde. 

A c ast u 3 
Ikbid, mijnwaardigfleEngelin, 

'ergroot mijn fmait niet mtt uw onfchult te bcfchulden. 
y zijt onnoz.el , en gy moet onnoftl dulden, 
e fnoothcic van een lot, dat godloos is en wreed i 
aar zijt geduldig , *k hoop de Hemd fal het leed , 
atgyonkhuldigliid , wcgneemcn , en uw tranen 
ic langs uw kaken als doorluchte paarkn banen , 
; Opdrogen , en ik lal in een gelijke nood. . 
Met u verwachten , of mijn leven , of mijn dood. 

Cleandra. 
Keen , neen, Acaftus fpaar om mijnent wil uw leven i 
i Die fnode Toveres , door wraak en moord gedreven , 
tSou vol van glory zijn , alszy u om mijn nood 
Sag lijden , en de dood zag ftcrven om mijn dood. 
Om dan geen meerder vreugt die wrede meer tc geven. 
7.0 Iaat , tcrwyl ik moet , my fterven , blijt gy leven. 
Gy fult van d' Hemel . om de min die gy my toont , 
Met een volmaakter min vanandren zijn gekroont. 

ACASTU s 

Ach, mijn Andromeda, ik zie gy my wilt haten. 
Nu uwe min my raad , dat ik u zou verlaten. 
So gy hier znt geftilt , dat u een monfterdier 
Vcrflindön moet, zal ik als Pcrfeui, door het vier 



Dat 
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(y^ D E T O V E R YEN 

Dit uwe fchoonheit hctfe in mijne ^icl ontfteken 
IktrltcT vcrflmden , cn uw dood manhaftig wreken : 
En ^ogy ftervcn moet, dan fal men my geen tijd 
Sicn leven , mits ik ben in u mijn leven quijt. 

C L E A N D K A 

O ^I:h^ik^ ach, wat is dit: Acalt de Kemel dondert, 
Dc rots heet t daar ik fta . 

A C AST u s. 
Mijn liet , zijt niet ver wondci 
Want aarde en hemel is bewogen m^tuw fmart. 

C T. E A N D R At 

Noen, neen, hy blijft alleen in mijne druk verhard* 
'k Sie ^ins een donkrc wolk die herwaarts aan komt dryven 
Die dele gfüwlen baart, nu fal men ray ontlyven. 

ACASTUS. 

Wel aan, eer dat gy fterfc fult gy gewroken zijn , 
En ik geftorven eer gy raken fult in pijn. 

C L E A N D R A 

Ach , ^t is Armida, die met Reinout word gedragen 
Langs lucht en wolken heen , helaas ! zy doet roy klarren. 
Sy zitten op een Draaken komen herwaarts aan. 
Vaar wel Acaftus, ach 1 't is nu met my gedaan, 

Armida^;?Reikoi;t ^ittenope. >. .lakdie door de 
lucht vliegt , AcASTUs Clean dra, aan een rots. 

Reinout. 
Hou op Armida , zy heeft ftraf genoeg geleden » . 
Voor 't geen zy heek misdaan. 

A c A s T ï; 
Hou ftand, hou fcand, 6 vi^reede! 
En overweegt de ftraf en raisdaat in een fchaal , 
En rechten evenaar, en zie dan or de quaal 
En ftTaf die deze lijd, en gy haar hebt gegeven , 
Ni -t grooter is als 't feit van haar aan u btdrcven. 
Zi)t gy rechtvaardig, toon datgy barmhertig zijt. 
Gy die haar lijden doed, maaV ook haar litden quijt » 
Gy fult meer lof en eer uit haar verlofTing halen , 
Al:^ uit haar hechtenis, ik bid u om de ftralen 
Van uwe Majefteit om Reinouts trouwe min » 
Dit gy haar banden flaakt. 

Rei- 



VAN A R'M I D A. 

Reinout. 



^7 



^ ^ Mijn wasrdigfte Engclin » 

nidl met Acaftus, toon Cleandra mededogen , 

> : wüt fijn droefheid en haar tranen toch bcöogen ; 

V V zijn gel uckig, ei, maak hen, door ons geluk , \ 
|Mct ons gcluckig , en verander hunnen druk 
*ïn vreugd en blydfchap j nu mijn lief, laat u bewegen.' 

A R M 1 D A. 

el, om te toonen hoe ik ben tot u genegen , 
.' in waarde Vriend, maak ik haar van die banden vry, 
' ts zy aanvaarden fal Acaftus heerfchappy, 

de hoeyeyti'vaUenaf. 

Ac A ST ÜS. 

lik fil niet heerfchen , maar Cleandra fal gebieden. 

A R M I D A# 

Wel aan gezwinde Draak wil met ons henen vlieden » 
En voerd ons na het dal daar wy ons minnebrand 
In ruimen volle toom. 
f D A R E s fchielyk uitkomende. 

'k Wil mee naar fuik een land 
j| Al zou ik op een nieuw weer aan een galg geraken» 
I Wat aan de vreugd belangt, dat fullen wy wel maken* 
I Weerftaande Duivel oom , nu hou niet langer ftand , 
5 Ei vlieg maar met my heen* 

Po^.iros neemt Dnres op, en ^uliegt met hem -weg. 

ACASTUS. 

* Wy naar ons Vaderland; 

Cleandra. / 
' \ jn w?.!^rde AcafTus , ach ! wat loon fal ik u geven , 
Wijl gy bewaart hebt, door uw trouw, mijn eer en leven ? 

r Want ik niet fpreken kan , verwonne door de vreugd > 

1 Des fal ik zwygende bekennen uwe deugd. 

I ACASTÜS. 

Qiiam u die harde rots met yzre boejens prangen > 
Ik lal u in een boei van trouwe liefde vangen , 
En houden die zo vaftdat geen vervloekt befluitt 
Noch fnode Toveres u daar fal rucken uit» 

E Y N D E. 
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